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GB  
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.
 
HU  

Olvasás előtt hajtsa ki az ábrát tartalmazó oldalt, és ezután ismerje meg a készülék 
 mindegyik funkcióját.
 

SI  
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
 
CZ  

Než začnete číst tento návod k obsluze, rozložte stránku s obrázky a seznamte se se 
všemi funkcemi zařízení.
 
SK  

Prv než začnete čítať tento návod, rozložte si stranu s obrázkami a potom sa oboznámte 
so všetkými funkciami zariadenia.
 

DE AT CH  
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

GB Operation and Safety Notes Page 5

HU Kezelési és biztonsági hivatkozások Oldal 27

SI Navodila za upravljanje in varnostna opozorila Stran 51

CZ Návod k obsluze a bezpečnostní pokyny Strana 73

SK Návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia Strana 95

DE / AT / CH Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 117

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_cover_LB4.indd   4 11.09.19   14:24



1 2

2

14 9

11

4

7

12

5

8

8a

35678 4

6

10

8b 8c

A

B C

D

8

8a

8b 8cE

13

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_cover_LB4.indd   5 11.09.19   14:24



8c

8c

22

8e8d

8d

8bF G
1615

21 21

21
17

16

18

2

20

19

H

J

K L

I

23

M

21

23a 23c23b

N

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_cover_LB4.indd   8 11.09.19   14:24



5GB

Table of contents

Table of pictograms used ............................................................................... Page 6

Introduction ........................................................................................................... Page 7
Intended use ............................................................................................................... Page 7
Package contents ......................................................................................................... Page 8
Parts description .......................................................................................................... Page 8
Technical specifications ................................................................................................ Page 9

Safety instructions .............................................................................................. Page 9

General plasma  explanations...................................................................... Page 16

Before use .............................................................................................................. Page 16
Installation environment ................................................................................................ Page 16
Connecting compressed air........................................................................................... Page 17
Connecting the cutting torch .......................................................................................... Page 17
Connecting the ground cable ........................................................................................ Page 17
Fitting the removable roller guide (optional) .................................................................... Page 17

Using the device .................................................................................................. Page 18
Operation................................................................................................................... Page 18
Types of plasma cutting ................................................................................................ Page 18

Troubleshooting ................................................................................................... Page 19

Maintenance and care ..................................................................................... Page 21
Maintaining the burner ................................................................................................. Page 21
Maintenance ............................................................................................................... Page 22
Storage ...................................................................................................................... Page 22

Information about recycling and disposal ............................................. Page 23

EU Declaration of  Conformity ....................................................................... Page 23

Warranty and service  information ............................................................ Page 24
Warranty conditions .................................................................................................... Page 24
Warranty period and  statutory claims for defects ............................................................. Page 24
Extent of warranty ....................................................................................................... Page 24
Processing of warranty claims ....................................................................................... Page 25

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   5 11.09.19   14:11



6 GB

Table of pictograms used

• Table of pictograms used

Caution!
Read the operating 
instructions!

Caution! 
Risk of electric shock!

Warning: 
Potential hazards! Important note!

Do not dispose of 
any electrical devices 
in domestic waste!

Dispose of packaging 
properly. Do not dispose of 
the appliance in household 
waste!

Made from recycling 
material.

Never use the device in the 
open or when it’s raining!

Electric shock from the 
welding electrode can be 
fatal!

Inhalation of welding fumes 
can endanger your health!

Welding sparks can cause 
an explosion or fire!

Arc beams can damage 
your eyes and injure your 
skin!

Electromagnetic fields 
can disrupt the function of 
cardiac pacemakers!

AC–mains connection.

H Insulation class.
Terminal for the external 
(grounding) equipment 
conductor.

Cutting with the 
plasma cutter. Gouging tool.

Cutting metal plates. Cutting expanded metal.

Indicator lamp – 
thermal sensor.

Connection – 
Ground terminal plug

Indicator lamp – 
mains connection.

Connection – 
plasma burner - plug
Plasma burner power plug

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   6 11.09.19   14:11
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Plasma cutter PPS 40 B2

• Introduction

Congratulations! You have  
purchased one of our high-quality 
products. Please familiarise yourself 

with the product before setup or first use. 
Please also read the safety instructions 
carefully. This product must be set up or used 
only by people who have been trained to  
do so. 

Keep out of the reach of children!

PLEASE NOTE!
 fThe use of the term ‘product’ or  
‘device’ in the following text refers to the 
plasma cutter named in these operating 
instructions.

• Intended use

The device is intended for compressed-air 
plasma cutting of all electrically conductive 
metals. Observing the safety instructions 
and assembly instructions and operating 
information in the instructions for use is also 
a component of the intended use.

It is imperative to adhere to the applicable 
accident prevention regulations. The device 
must not be used:

 � in insufficiently ventilated rooms,
 � in moist or wet environments,
 � in explosive environments,
 � to defrost pipes,
 � in close proximity to people with cardiac 

pacemakers and
 � in close proximity to easily flammable 

materials. 

... / Introduction 

IP21S Protection class I1 eff
Effective value of the  
greatest mains current.

U2
Standardised operating 
voltage. X % Duty cycle.

I1 max
Greatest rated value of the 
mains current. I2

Rated value of the cutting 
current

1 ~ 50 Hz

Power input;
Number of phases and 
alternating current symbol 
and rated value of the 
frequency.

Static frequency  
converter-transformer- 
commutator

U0
Open circuit voltage  
rated value U1

Rated value of the  
mains voltage

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   7 11.09.19   14:11
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Use the product only as described and only 
for the specific applications as stated. Keep 
these instructions in a safe place. Ensure you 
hand over all documentation when passing 
the product on to anyone else. Any use that 
differs to the intended use as stated above is 
prohibited and potentially dangerous.  
Damage or injury caused by misuse or 
disregarding the above warning is not  
covered by the warranty or any liability on 
the part of the manufacturer. The device  
is not intended for commercial use.  
Commercial use will void the guarantee.

RESIDUAL RISK
Even if you operate the device as intended, 
there will be residual risks. 

Following hazards may occur in conjunction 
with the construction and design of this 
plasma cutter:

 � Eye injuries due to glare,
 �  Touching hot parts of the device or 

workpiece (burn injury),
 � In case of improper protection risk of 

accident and fire through sparks and 
slag particles,

 � Harmful emissions from smoke and gases 
if there is a lack of air or if closed rooms 
are insufficiently extracted. 

Reduce the residual risk by carefully using 
the device as intended and observing all 
instruction.

• Package contents

1 plasma cutter
1 ground cable with terminal
1 cutting cable incl. cutting torch
1 compressed air hose with Quick-Connect
2 hose clamps
3 electrodes (1 pre-assembled)
1 set of operating instructions
3 burner sleeves (1 pre-assembled)
1 Removable roller guide

• Parts description

PLEASE NOTE!
 f After unpacking the product, please 
check that all of the package contents 
are present and that the device is in 
perfect condition. Do not use the device 
if it is defective.

1 Plasma cutter
2 Handle
3 Mains plug
4 Ground terminal
5 Ground terminal plug
6 Plasma burner power plug
7 Plasma burner plug
8 Plasma burner
8a Plasma burner button
8b Nozzle clamping sleeve
8c Burner sleeve
8d Electrode
8e Diffuser
9 Overheat protection indicator lamp

10 Plasma burner power socket
11 Ground terminal connection socket
12 Plasma burner connection socket
13 Current controller
14 Mains indicator lamp
15 Quick connector compressed air hose
16 Compressed air hose

Introduction
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17  On/off - switch 
 I switched on 
O switched off

18 Condensation water tank
19 Manometer
20 Compressed air connection
21 Rotary knob to regulate the pressure
22 Hose clamp
23 Removable roller guide
23a Locking screws
23b Fixing screws
23c Guide rollers

• Technical specifications

Output:   15–40 A
Input:   230 V~ 50 Hz
Weight:   approx. 5.0 kg
Dimensions  341 × 116 x 237 mm
Insulation class: H
Duty Cycle*:  35 % at 40 A (25 °C) 

20 % at 40 A (40 °C)
“Real” cutting  
capacity:  0.1 mm–12 mm  

(depending on the material) 
 
Copper:1–4 mm 
Stainless steel: 1–8 mm 
Aluminium:1–8 mm 
Iron: 1–10 mm 
Steel: 1–12 mm

Working pressure:  4–4.5 bar 
(4 bar preset)

Changes to technical and visual aspects of 
the product may be made as part of future 
developments without notice. Accordingly, 
no warranty is offered for the physical 
dimensions, information and specifications 
in these operating instructions. The operating 
instructions cannot therefore be used as the 
basis for asserting a legal claim.

*Duty Cycle = is the percentage of the 
operating time, in which the machine can be 
used continuously under normal temperature 
conditions. In relation to a 10-minute time 
period this means, for example, that with a 
duty cycle of 20%, that it can be used for 
2 minutes and then there should be a break 
of 8 minutes. If you exceed the duty cycle 
values then this will trigger the overheating 
protection which will bring the device to a 
stop until it has cooled down to the normal 
working temperature. Exceeding the duty 
cycle values continuously can damage the 
device. 

• Safety instructions

 WARNING!
 f Please read through the 
operating instructions care-
fully before use. Familiarise 
yourself with the device, its 
proper use and the safety 
notes based on these operat-
ing instructions. These form 
part of the product and must 
be available at all times.

Introduction / Safety instructions
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 WARNING!
 f RISK OF SERIOUS  
INJURY OR DEATH  
FOR INFANTS AND  
CHILDREN! Never leave 
children unsupervised near 
packaging material. There is 
a risk of suffocation.

 � This device may be used by 
children aged 16 years and 
older, and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacities, or a lack of 
experience and knowledge, 
if they are supervised or have 
been instructed in how to use 
the device safely and under-
stand the dangers that may 
arise when using it. Do not 
allow children to play with the 
device. Cleaning and day-to-
day maintenance must not be 
performed by children without 
supervision.

 � Repairs or/and maintenance 
work must only be carried out 
by qualified electricians.

 � Only use the cutting cable  
provided in the scope of 
delivery.

 � During operation, the device 
should not be positioned 
directly on the wall, covered 
or jammed between other 

devices so that sufficient air 
can be absorbed through the 
ventilation slats. Makes sure 
that the device is correctly  
connected to the supply  
voltage. Avoid any form of ten-
sile stress of the power cable. 
Disconnect the plug from the 
socket prior to setting up the 
device in another location. 

 � If the device is not in opera-
tion, always switch it off by 
pressing the ON/OFF switch. 
Place the electrode holder on 
an insulated surface and only 
remove it from the holder after 
allowing it to cool down for 
15 minutes.

Hot metal and sparks are  
blown off from the cutting arch. 
The flying sparks, hot metal 
as well as hot objects and hot 
device equipment can cause 
fires or burns. Check the working 
environment and make sure the 
workplace is suitable prior to 
using the device.

 � Remove all flammable material 
within 10 m of the plasma 
cutter. If this is not possible, 
cover the objects meticulously 
using suitable covers.

 � Do not make cuts in places 
where flying sparks could 

Safety instructions
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come into contact with  
flammable material.

 � Protect yourself and others 
from flying sparks and hot 
metal.

 � Please be careful because 
sparks and hot materials can 
easily fall through small gaps 
and openings while cutting 
and land on adjacent areas.

 � Please be aware that cut-
ting on a ceiling, floor or a 
partition can cause a fire on 
the opposite side that is not 
visible.

 � Connect the power cable using 
the shortest route with a socket 
situated close to the workplace 
to prevent the power cable 
from being spread across the 
whole room and located on a 
surface which could cause an 
electric shock, sparks or fire 
outbreak.

 � Do not use the plasma cutter  
to defrost frozen tubes.

Risk of electric shock: 

 WARNING!
 f Electric shock from the cutting 
electrode can be fatal.

 � Do not use the plasma cutter 
when it is raining or snowing. 

 � Wear dry insulating gloves. 
 � Do not touch the electrodes 
with bare hands. 

 � Do not wear wet or damaged 
gloves.

 � Protect yourself from electric 
shock with insulation against 
the workpiece. 

 � Do not open the device  
housing.

 � Additional protection against a 
shock from the mains power in 
the event a fault can be pro-
vided by using a fault-circuit 
interrupter, which is operated 
with a leakage current of no 
more than 30 mA and covers 
all mains-powered devices in 
close proximity. The fault-circuit 
interrupter must be suitable for 
all types of current.

 � There must be means of rapid 
electrical isolation of the 
cutting power source or the 
cutting circuit (e.g. emergency 
stop device) which are easily 
accessible.

Danger from smoke emis-
sion when plasma cutting: 

 � Inhalation of fumes which 
result from plasma cutting can 
endanger health. 

 � Do not keep your head in the 
fumes. 

 � Use the device in open areas. 

Safety instructions
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 � Only use the device in 
well-ventilated spaces.

Danger from flying sparks 
when plasma cutting: 

 � Cutting sparks can cause an 
explosion or fire. 

 � Keep flammable substances 
away from the cutting location. 

 � Do not use the plasma cutter 
near flammable substances. 

 � Cutting sparks can cause fires. 
 � Keep a fire extinguisher close 
by and an observer should 
be present to be able to use it 
immediately. 

 � Do not carry out plasma 
cutting on drums or any other 
closed containers.

Danger from arc beams: 
 � Arc beams can damage your 
eyes and injure your skin. 

 � Wear a hat and safety goggles. 
 � Wear hearing protection and 
high, closed shirt collars. 

 � Use a welding safety helmet 
and make sure that the filter 
setting is correct. 

 � Wear complete body  
protection.

Danger from 
 electromagnetic fields: 

 � Cutting current generates 
electromagnetic fields. 

 � Do not use if you have a 
medical implant.

 � Never wrap the cutting cable 
around your body.

 � Guide cutting cables together.

 z Welding shield-specific 
safety instructions

 � With the help of a bright light 
source (e.g. lighter) examine 
the proper functioning of the 
welding shield prior to starting 
with any cutting work.

 � Cut spatters can damage the 
protective screen. Immediately 
replace damaged or scratched 
protective screens.

 � Immediately replace damaged 
or highly contaminated or 
splattered components.

 � The device must only be  
operated by people over the 
age of 16.

 � Please familiarise yourself  
with the cutting safety  
instructions. To that end, you 
must also observe the safety 
instructions of your plasma 
cutter.

 � Always wear a welding helmet 
while welding and plasma 
cutting. If it is not used, you 
could sustain severe lesions to 
the retina.

Safety instructions
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 � Always wear protective 
clothing during welding and 
plasma cutting operations. 

 � Never use the welding shield 
without the protective screen 
because this could damage 
the optical unit. There is a risk 
of damage to the eyes! 

 � Regularly replace the  
protective screen to ensure 
good visibility and fatigue-
proof work.

 z Environment with 
increased electrical 
 hazard

Environments with increased 
electrical hazard may be  
encountered, for example:

 � In workplaces where the space 
for movement is restricted, 
such that the operator is  
working in a forced posture 
(e.g.: kneeling, sitting, lying) 
and is touching electrically 
conductive parts; 

 � In workplaces which are 
restricted completely or in part 
in terms of electrical conduc-
tivity and where there is a 
high risk through avoidable 
or accidental touching by the 
operator;

 � In wet, humid or hot work-
places where the air humidity 

or weld significantly reduces 
the resistance of human skin 
and the insulating properties 
or effect of protective equip-
ment.

Even a metal conductor or  
scaffolding can create an  
environment with increased 
electrical hazard. 

When using plasma cutters under 
electrically dangerous conditions, 
the output voltage of the plasma 
cutter must be greater than 
48 volt when idling (effective 
value). The plasma cutter may  
not be used in these cases due  
to the output voltage.

 z Plasma cutting in tight 
spaces

When welding and plasma 
cutting in tight spaces this may 
pose a hazard through toxic 
gases (risk of suffocation). In tight 
spaces the device may only be 
operated if there are trained  
individuals in the immediate  
vicinity who can intervene if 
necessary. In this case, before 
starting to use the plasma cutter, 
an expert must carry out an 
assessment in order to determine 
what steps are necessary,  

Safety instructions 
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in order to guarantee safety at 
work and which precautionary 
measures should be taken during 
the actual cutting procedure.

 z Total of open circuit 
 voltages

When more than one plasma 
power source is operated at the 
same time, their open circuit 
voltages may add up and lead  
to an increased electrical  
hazard. The plasma power 
sources must be clearly marked 
with their individual control units 
and connections, in order to be 
able to identify which device 
belongs to which circuit.

 z Using shoulder straps

The plasma cutter must not be 
used if the device is being  
carried e.g. with a shoulder 
strap. 

This is intended to prevent: 

 � The risk of losing your balance 
if the lines or hoses which are 
connected are pulled.

 � The increased risk of an 
electric shock as the operator 
comes into contact with the 
earth if he/she is using a 

Class I plasma cutter, the 
housing of which is earthed 
through its conductor. 

 z Protective clothing
 

 � At work, the operator must 
protect his/her whole body  
by using appropriate clothing 
and face protection against 
radiations and burns.  
The following steps must be 
observed: 
–  Wear protective clothing 

prior to cutting work.
– Wear gloves.
–  Open windows to guarantee 

air supply.
–  Wear protective goggles.

 � Gauntlet gloves made of a 
suitable material (leather)  
must be worn on both hands. 
They must be in perfect  
condition.

 � A suitable apron must be 
worn to protect clothing from 
flying sparks and burns. 
When specific work, e.g. 
overhead cutting, is required, 
a protective suit must be worn 
and, if necessary, even head 
protection.

Safety instructions 
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 z Protection against rays 
and burns

 � Warn of the danger to the 
eyes by hanging up a sign 
saying “Caution! Do not look 
into flames!”. The workplaces 
must be shielded so that the 
persons in the vicinity are 
protected. Unauthorised  
persons must be kept away 
from cutting work.

 � The walls in the immediate 
vicinity of fixed workplaces 
should neither be bright 
coloured or shiny. Windows 
up to head height must be 
protected to prevent rays 
being transmitted or reflecting 
through them, e.g. by using 
suitable paint.

 z EMC Device Classification

According to standard 
IEC 60974-10, it has to do with 
a plasma cutter with class A 
electromagnetic compatibility. 
Thus, it meets the appropriate 
requirements in the industrial and 
residential area. In residential 
areas, it can be connected to 
the public low-voltage supply 
network.
Even if the plasma cutter complies 
with the emission level as per 

the standard, the plasma cutter 
can still result in electromagnetic 
disturbances in sensitive systems 
and devices.
The operator is responsible for 
malfunctions that occur through 
the arc while plasma cutting 
and must take suitable protective 
measures. In doing so, the  
operator must consider the  
following:

 � Power cables, control, signal 
and telecommunication lines

 �  Computer and other micro-
processor controlled devices.

 � Television, radio and other 
playback devices

 � Electronic and electrical safety 
equipment

 �  Persons with cardiac  
pacemakers or hearing aids

 �  Measurement and calibration 
devices

 � Noise immunity of other 
devices in the vicinity

 � The time of day at which the 
cutting work is performed.

The following is recommended 
to reduce possible interference 
radiation:

 � the plasma cutter must be 
regularly maintained and  
kept in a good condition 

Safety instructions
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 � Cutting cables should be com-
pletely unwound and installed 
parallel on the floor, if possible

 � Devices and systems at risk of 
interference radiation must be 
removed from the cutting area 
if possible, or shielded.

• General plasma 
 explanations

Plasma cutters are operated  
by pushing pressurised gas,  
e.g. air, through a small pipe.  
In the centre of the pipe, there is 
a negatively charged electrode 
that is directly above the noz-
zle. The vortex ring causes the 
plasma to rotate quickly. If you 
supply the negative electrode 
with current and make the tip of 
the nozzle touch the metal, this 
connection creates a closed,  
electrical circuit. A powerful 
spark occurs between the 
electrode and the metal. While 
the gas flows into the pipe, the 
spark heats up the gas until it has 
reached the plasma condition. 
This reaction causes a current 
from the controlled plasma with 
a temperature of 16,649 ºC 
or more that moves at speed 
of 6.096 m/sec and the metal 
transforms into steam and molten 
discharge. The plasma itself 

conducts electrical current.  
The working circuit that allows 
the arc to occur remains as long 
as current is supplied to the elec-
trode and the plasma remains 
in contact with the metal to be 
processed.
The cutting nozzle has a range 
of further channels. These chan-
nels generate a constant flow of 
protective gas around the cutting 
area. The pressure of the gas 
flow controls the radius of the 
plasma jet.

PLEASE NOTE!
 fThis machine is only designed to use 
compressed air as “gas”.

• Before use

• Installation environment

Make sure that working area is sufficiently 
ventilated. If the device is used without 
sufficient cooling, the power-on time reduces 
and it can result in overheating.

Additional protection can be required for 
this purpose:

 � The device must be free-standing with a 
distance of at least 0.5 m all around.

 � Ventilation slots must not be blocked or 
covered.

 � The device must not be used a storage 
place and tools or other items must not 
be placed on the device.

Safety instructions / General plasma explanations / Before use
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 � It must be operated in a dry and well 
ventilated working environment.

• Connecting compressed air

PLEASE NOTE!
 fThis device is designed for operating 
pressure (output pressure at the com-
pressor) of up to 6.3 bar. Please bear in 
mind that the pressure can lower while 
setting the air pressure. Thus, in a hose 
length measuring 10 m and an internal 
diameter of 9 mm it drops by approx. 
0.6 bar. 

 

The compressed air source must have a filter 
and regulator.

 � Connect the compressed air hose 16 on 
the back of the plasma cutter 1  to the 
compressed air connection 20. To do so, 
insert the side of the compressed air hose 
16 into the compressed air connection 20 
of the plasma cutter 1  without a quick 
connector (see Fig. I).

 � The pressure can be set via the knob 21 
on the condensate separator (see 
Fig. I-L). Select a pressure of 4–4.5 bar.

 � In order to release the compressed air 
hose 16, you must press the locking 
mechanism of the compressed air connec-
tion 20 and pull out the compressed air 
hose 16 at the same time (see Fig. I).

• Connecting the cutting torch

 � Insert the plasma burner plug 7  into the 
plasma burner connection socket 12  
and tighten the union nut hand-tight  
(see Fig. A+B).

 � Insert the plasma burner power plug 6  
into the plasma burner power socket 10 
and tighten the union nut hand-tight  
(see Fig. A+B).

• Connecting the ground cable

Connect the ground terminal plug 5  with 
the ground terminal - connection socket 11.
Make sure that the connecting shaft is first 
connected and then turned. The connecting 
shaft must face upwards when plugging in 
the ground cable plug 5 . After plugging in, 
the connecting shaft must be rotated in a 
clockwise direction until it reaches the stop, 
in order to lock it in place (see Fig. A+B). 
This does not require force! 

• Fitting the removable roller 
guide (optional)

Push the removable roller guide 23 over the 
nozzle clamping sleeve 8b, until the locking 
screws 23a  are completely above the black 
area of the plasma burner 8  (behind the 
gap at the back of the nozzle clamping 
sleeve 8b) (see Fig. A+B). Now fix the 
locking screws 23a . The guide rollers 23c  are 
now positioned such that the required 
distance between the workpiece and burner 
sleeve 8c  is set. The roller guide is then fixed 
in place 23 by tightening the fixing screws 
23b  (see Fig. N). Make sure that both guide 
rollers 23c  are always set to the same height, 
in order to enable straight cutting. You can 
see a correctly fitted roller guide in Fig. N.

Before use
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• Using the device

• Operation

1. Set the plasma cutter 1  up in a dry and 
well ventilated area.

2. Position the machine in the vicinity of the 
workpiece.

3. Press the on/off switch 17.
4. Clamp the ground terminal 4  to the 

workpiece to be cut and make sure that 
there is a good electrical contact.

5. Set the cutting current on the current 
controller 13. If the arc beam is inter-
rupted the cutting current must be set 
higher if necessary. If the electrode burns 
through frequently, then the cutting 
current must be set lower.

6. Position the plasma cutter 8  on the 
workpiece so that the burner sleeve 8c  is 
free and that a blowback of the molten 
metal is not possible. Press the plasma 
burner button 8a. The transmitted cutting 
arch is ignited on the edge of the sheet 
in this manner.

7. Start cutting slowly and then increase the 
speed in order to achieve the desired 
cutting quality.

8. The speed must be regulated so that a 
good cutting capacity can be achieved. 
The plasma beam creates a straight arch 
(stainless steel, aluminium) or a 5° arch 
of approach (soft steel).

To cut in the manual cutting mode, 
pull the overlying burner across the 
workpiece while maintaining a 

constant speed. To achieve the perfect cut, it 
is important for the material thickness to 
comply with the correct cutting speed. If the 
cutting speed is too low, the cutting edge will 
be blunt due to the severe heat input.  
The optimal cutting speed is achieved once 

the cutting jet is slightly inclined towards the 
rear while cutting. If the plasma burner 
button 8a is released, the plasma jet goes 
out and the power source switches off. The 
gas continues to flow for approx. 5 seconds 
in order to cool the burner. The same 
process is followed when the workpiece is 
pulled out with a pressed plasma burner 
button 8a. During the gas post-flow time,  
the plasma cutter 1  must not be switched off 
to avoid damaging the plasma burner 8  as 
a result of overheating. 

ATTENTION!
 fThe device must be left on for approx. 
2-3 minutes once the cutting work has 
been completed. The cooler cools the 
electronics.

• Types of plasma cutting

Drag cutting
Hold the tip of the burner sleeve 8c  low over 
the workpiece and press the plasma burner 
button 8a. Now move the burner sleeve until 
8c  there is contact with the workpiece and 
the cutting arch is fixed. Once the cutting 
arch has been generated, move the plasma 
burner 8  in the desired direction. Makes 
sure that burner sleeve is slightly 8c  angled 
and that contact with the workpiece is 
maintained. This working method is called 
drag cutting. Avoid quick movements. A sign 
of quick movements is sparks that fall of the 
top of the workpiece. Move the plasma 
burner at a 8  speed in which the spark 
accumulation is concentrated on the bottom 
side of the workpiece. Ensure the material is 
completely separated prior to continuing with 
this process. Set the necessary drag speed.

Using the device
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Distance cutting
In some case, it is beneficial cut while 
holding the burner sleeve 8c  at a height of 
1.5 mm to 3 mm above the workpiece. This 
reduces the quantity of material that is blown 
back into the tip. This makes it possible to 
penetrate thicker material strengths. Distance 
cutting should be used if penetration or 
furrow work is carried out. Furthermore, the 
“distance” working technique can be used 
when you need to cut sheet metal to 
minimise the risk of material splashing back 
which could damage the tip.

Perforation
To drill through place the tip approx.  
3.2 mm above the workpiece. Hold the 
plasma burner at a slight 8  angle to guide 
the sparks away from the burner sleeve 8c  
and your body. Press the plasma burner 

button 8a and lower the tip of the plasma 
burner until there is a main cutting arch and 
sparks begin to form. Test the perforation on 
a test object that is no longer needed and 
once there are no problems start drilling 
through at the previously defined cutting line 
on your workpiece. Check the plasma 
burner 8  for wear and tear, cracks or 
exposed cable pieces. Replace or repair 
them prior to using the device. A badly worn 
burner sleeve 8c  contributes to the reduction 
of speed, voltage and unclean separation. 
An indication of a badly worn burner sleeve 
8c  is an extended or oversized nozzle 
opening. The external electrode 8d must not 
be recessed by more than 3.2 mm. Replace 
it if it is more worn than the specified 
dimension. If the protective cap is difficult to 
tighten, check the thread.

Using the device / Troubleshooting 

Faults Cause of fault Troubleshooting

Indicator lamp 
does not lit up?

 � No electrical connection.
 � ON/OFF switch set to off.

 � Check whether the device is 
connected to the socket.

 � Set switch to ON.

Ventilator does 
not work?

 � Power line interrupted.
 � Power line ventilator faulty.
 � Ventilator faulty.

 � Check whether the device is 
connected to the socket.

Warning lamp 
switches on?

 � Overheating protection 
switched on.

 � Input voltage too high.

 � Allow device to cool down.
 � Input voltage according to 

type plate.

No output  
current?

 � Machine faulty.
 � Overvoltage protection  

activated.

 � Machine must be repaired.
 � Allow device to cool down.

Output current 
does not  
decrease?

 � Input voltage too low.
 � Connection cable cross-section 

too low.

 � Observe input voltage  
according to type plate.

• Troubleshooting
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Troubleshooting

Air current cannot 
be regulated?

 � Compressed air hose  
damaged or faulty.

 � Valve/manometer fails.

 � New connection of the hose.

HF-arc is not 
created?

 � The burner switch is faulty.
 � Soldering point on the burner 

switch or plug loosened.
 � Valve/manometer fails.

 � Renew electrode.

Bad ignition?  � Burner wear parts damaged 
or worn.

 � Check HF spark gap.

 � Change wear parts.
 � Set spark gap.

Plasma burner 8  
is not ready for 
operation?

 � Current switch is switched off.
 � Air transmission is restricted.
 � Workpiece is not connected to 

the ground terminal.

 � Switch the current switch  
to “on”.

 � Another indication of this is 
a green flame. Check the air 
supply.

 � Check the connections.

Sparks fly 
upwards, instead 
of down through 
the material?

 � Burner sleeve 8c  does not 
penetrate the material.

 � Burner sleeve 8c  is too far 
away from the material.

 � Apparently material was not 
grounded properly.

 � Lifting speed is too quick.

 � Increase the current.
 � Reduce the distance between 

the burner sleeve 8c  and 
material.

 � Check the connection for 
correct grounding.

 � Reduce the speed.

Initial cut but not 
completely drilled 
through?

 � Potential connection problem.  � Check all connections.

Slag formation on 
interfaces?

 � Tool/material creates heat.
 � Cutting speed too low or 

current too high.
 � Plasma burner component 

parts are worn 8b, 8c , 8d, 8e.

 � Allow the material to cool 
down and then continue 
cutting.

 � Increase the speed and/or 
reduce the current until the 
slag has been reduced to a 
minimum.

 � Check and replace worn 
parts.
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 Troubleshooting / Maintenance and care

Arc stops during 
cutting?

 � Cutting speed too low.
 � Plasma burner 8  is held too 

high and too far away from 
the material.

 � Plasma burner component 
parts are worn 8b, 8c , 8d, 8e.

 � Workpiece no longer  
connected to the grounding 
cable.

 � Increase the cutting speed until 
the problem no longer exists.

 � Lower the plasma burner 8  to 
the recommended height.

 � Check and replace worn 
parts.

 � Check the connections.

Insufficient  
penetration?

 � Cutting speed too fast.
 � Burner sleeve 8c  is not straight
 � Metal is too thick.
 � Plasma burner component 

parts are worn 8b, 8c , 8d, 8e.

 � Slow down the working speed
 � Adjust the inclination.
 � Several cycles necessary.
 � Check and replace worn 

parts.

Consumables 
wear quickly?

 � Performance was over-
stretched.

 � Arc control time exceeded.
 � Incorrect plasma burner 

assembly.
 � Insufficient air supply, pressure 

too low.
 � Faulty air compressor.

 � Material too thick, increase 
the angle to avoid material 
from being blown back into 
the tip.

 � Do not control the arc for 
more than 5 seconds. You can 
also start with contact 
between the burner sleeve 8c  
and metal or with a 3.2 mm 
distance to the metal.

 � Check the air filter, increase 
the air pressure.

 � Check the performance of the 
air compressor and make sure 
the inlet pressure is at least 
100 PSI (6.8 bar).

• Maintenance and care

• Maintaining the burner

 � The parts displayed in Figure F are the 
electrode 8d, diffuser 8e and the burner 
sleeve 8c . They can be replaced once 
the nozzle clamping sleeve 8b has been 
unscrewed.

 � The electrode 8d must be replaced if 
there is a crater of approximately 
1.5 mm depth in the centre.

ATTENTION!
 fTo unscrew the electrode, do not apply 
irregular pressure, gradually increase 
pressure until the thread is released.  
The new electrode must be screwed into 
its bracket and blocked but not tightened 
up to the stop.
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Maintenance and care

ATTENTION!
 fTo unscrew the electrode, do not apply 
irregular pressure, gradually increase 
pressure until the thread is released.  
The new electrode must be screwed into 
its bracket and blocked but not tightened 
up to the stop.

 � The burner sleeve 8c  must be placed if 
the central bore is damaged or if it has 
expanded in comparison to a drilling of 
a new nozzle. If the electrode 8d or the 
burner sleeve 8c  are replaced too late, 
this can result in an overheating of the 
parts. This can reduce the lift cycle of the 
diffuser 8e.

Once replaced, make sure the nozzle 
clamping sleeve 8b is tightened 
sufficiently.

ATTENTION!
 fThe nozzle clamp sleeve 8b must only 
be screwed on to the burner 8  once it 
has been equipped with the electrode 
8d, diffuser 8e and burner sleeve 8c .
 fIf these parts are missing, the  
device may malfunction and it 
may create a hazard for the  
operating personnel.

• Maintenance

PLEASE NOTE!
 fThe plasma cutter must be regularly 
maintained for perfect function and to 
comply with the safety requirements. 
Improper and wrong operation may 
cause failures and damage to the 
device. Have repairs only conducted by 
qualified specialists.

 � Switch off the main power supply and 
the main switch of the device prior to 
carrying out maintenance or repair work 
on the plasma cutter.

 � Regularly clean the outside of the plasma 
cutter and its accessories. Use com-
pressed air, cotton waste or a brush to 
remove dirt and dust.

 � In case of a defect or a necessary 
replacement of equipment parts, please 
contact the appropriate qualified person-
nel.

• Storage

If you will not be using the device for a 
while, protect it from dust by storing it in a 
clean and dry place.
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Information about recycling and disposal / EU Declaration of  Conformity

• Information about recycling 
and disposal

Don’t throw away – recycle

 Please return this device, accessories 
and packaging to your local  
recycling depot.

According to European Directive  
2012/19/EU, used electrical devices must 
be collected separately for environmentally 
compatible recycling or recovery.
Please return this device to an approved 
waste management company or use your 
municipal waste collection service. Please 
ensure you comply with local regulations. 
If you have any questions, please contact 
your local authority or waste management 
company.

• EU Declaration of 
 Conformity

We,  
C.M.C. GmbH
Responsible for documentation:
Dr Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
Germany

hereby take sole responsibility for declaring 
that the product 

Plasma cutter PPS 40 B2

IAN: 327358_1904
Year of manufacture: 04/20
Art. no.: 2212
Model: PPS 40 B2

meets the basic safety requirements as 
specified in the European Directives

EC Guideline on Electromagnetic 
Compatibility
2014 / 30 / EU
Machinery Directive
2006 / 42 / EC
RoHS Directive
2011 / 65 / EU

and the amendments to these Directives.

The manufacturer will be solely responsible  
for the creation of the declaration of 
conformity.

The object of the declaration described 
above meets the requirements of Directive 
2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the 
restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic 
equipment.
This conformity assessment is based on the 
following harmonised standards:

EN 60974-1:2012
EN 55011:2009+A1:2010
EN 61000-3-11:2000
EN 61000-3-12:2011

St. Ingbert, 01/08/2019

pp Dr Christian Weyler
– Quality Assurance –
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• Warranty and service 
 information

Warranty from Creative Marketing & 
Consulting GmbH

Dear Customer,
The warranty for this equipment is 3 years 
from the date of purchase. In the event 
of product defects, you have legal rights 
against the retailer of this product. Your 
statutory rights are not affected in any way 
by our warranty conditions, which are 
described below.

• Warranty conditions

The warranty period begins on the date of 
purchase. Please retain the original sales 
receipt. This document is required as your 
proof of purchase.

Should this product show any defect in  
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our discretion – free of 
charge.  
This warranty service requires that you retain 
proof of purchase (sales receipt) for the  
defective device for the three year period 
and that you briefly explain in writing what 
the fault entails and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we 
will repair and return your product or send 
you a replacement. The original warranty 
period is not extended when a device is 
repair or replaced.

• Warranty period and 
 statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the 
guarantee. This also applies to replaced 
and repaired parts. Any damages or defects 
detected at the time of purchase must be 
reported immediately after unpacking.  
Any incidental repairs after the warranty 
period are subject to a fee.

• Extent of warranty

This device has been manufactured accord-
ing to strict quality guidelines and carefully 
inspected before delivery.

The warranty applies to material and 
manufacturing defects only. This warranty 
does not extend to product parts, which are 
subject to normal wear and tear and can 
thus be regarded as consumable parts, or 
for damages to fragile parts, e.g. switches, 
rechargeable batteries or parts made  
from glass.

This warranty is voided if the product 
becomes damaged or is improperly used or 
maintained. For proper use of the product, 
all of the instructions given in the operating 
instructions must be followed precisely. If the 
operating instructions advise you or warn 
you against certain uses or actions, these 
must be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is 
not intended for commercial or trade use. 
The warranty becomes void in the event of 
misuse and improper use, use of force, and 
any work on the device that has not been 
carried out by our authorised service branch.

Warranty and service  information
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Warranty and service  information

• Processing of warranty 
claims

To ensure prompt processing of your claim, 
please follow the instructions given below. 

Please retain proof of purchase and the  
article number (e.g. IAN) for all inquiries.
The product number can be found on the 
type plate, an engraving, the cover page of 
your instructions (bottom left), or the sticker 
on the back or underside of the device.
In the event of malfunctions or other defects, 
please first contact our service department 
below by phone or email. If your product 
is found to be defective, you can then send 
your product with proof of purchase (till 
receipt) and a statement describing what the 
fault involves and when it occurred free of 
charge to the service address given.

 Please note:
 On www.lidl-service.com you can 
download this and several other man-
uals, product videos and software.

With this QR code you can gain immediate 
access to the Lidl Service page  
(www.lidl-service.com) and you can open 
your Operating Instructions by entering the 
article number (IAN) 327358_1904.

How to contact us:

GB
Name:  C. M. C. GmbH
Website:  www.cmc-creative.de
E-mail:  service.gb@cmc-creative.de
Phone:  0-808-189-0652
Registered office: Germany

IAN 327358_1904
Please note that the following address is not 
a service address. Please first contact the 
service point given above.

C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts 
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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A használt piktogramok táblázata

•  A h a s zn á l t  p i k t o g r a mo k  t á bl á za t a

igyázat
Olvassa el az üzemeltetési 
tmutatót

igyázat  eszély 
elektromos áramütés miatt

igyelem, lehetséges 
veszélyek ontos tudnivaló

Ne dobja az elektromos 
készülékeket a háztartási 
szemét k zé

K rnyezetbarát módon 
ártalmatlanítsa a csomago-
lást és a készüléket

jrahasznosítható 
anyagokból készült.

Ne használja a készüléket 
szabadban és esőben

A hegesztőelektróda általi 
áramütés halálos lehet

A hegesztési füst 
belélegzése károsíthatja 
az egészségét

A hegesztési szikrák 
robbanást vagy tüzet 
okozhatnak

Az ívfénysugarak 
károsíthatják a szemet és 
bőrsérüléseket okozhatnak

Az elektromágneses 
mezők megzavarhatják 
a szívritmus-szabályozók 
m k dését

AC hálózati csatlakozó.

H Szigetelési osztály. Kapocs a külső f ldelő  
védővezetőh z.

ágás a plazmavágóval. ugagyalulás.

émlemezek vágása. Terpesztett acéllemezek 
vágása.

Ellenőrzőlámpa  
hőmérséklet-felügyelet.

Csatlakozó  
testkapocs dugasza.

Ellenőrzőlámpa  
hálózati csatlakozás.

Csatlakozó 
plazmaégő dugasza.
Plazmaégő áramdugasza.
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Pl a zm a v á g ó  PPS 4 0  B 2

•  B e v e ze t é s

ratulálunk  Kiváló minőség  
termék mellett d nt tt. A termékkel 
még az első üzembe helyezés előtt 

ismerkedjen meg. igyelmesen olvassa el  
a biztonsági utasításokat. A termék üzembe 
helyezését csak oktatásban részesített 
személy végezheti. 

A B ERENDEZÉ S NE KERÜ LJ Ö N 
 GY ERMEKEK KEZÉ B E!

TUDNIVALÓ!
 fAz alábbi sz vegben a termék  vagy 
készülék  kifejezés a jelen kezelési 
tmutatóban leírt plazmavágóra vonat-

kozik.

•  R  

A készülék minden elektromosan vezetőké-
pes fém s rített levegős plazmavágására 
alkalmas. A rendeltetésszer  használat 
részét képezi a biztonsági tudnivalók, 
valamint a szerelési tmutató és a kezelési 
utasításban található üzemeltetési tudniva-
lók gyelembevétele is.

A legszigor bban be kell tartani az  
érvényes baleset-megelőzési előírásokat.  
Nem szabad használni a készüléket

 � nem elegendően szellőztetett  
helyiségekben,

 � vizes vagy nedves k rnyezetben,
 � robbanásveszélyes k rnyezetben,
 � cs vek kiolvasztására,
 � szívritmus-szabályozót viselő emberek 

k zelében és
 � k nnyen lobbanó anyagok k zelében. 

A használt piktogramok táblázata / bevezetés 

IP21S édettségi osztály. I1 eff
A legnagyobb hálózati 
áram effektív értéke.

U2
Szabványos  
munkafeszültség. X % Kit ltési tényező.

I1 max
A hálózati áram legna-
gyobb méretezési értéke. I2

A vágási áram méretezési 
é rté ke.

1 ~  50 H z

Hálózati bemenet
ázisok száma, valamint 

a váltakozó áram szim-
bóluma és a frekvencia 
méretezési értéke.

Statikus frekvenciavál-
tó-transzformátor- 
egyenirányító egység

U0
resjárati feszültség  

méretezési értéke U1
Hálózati feszültség  
méretezési értéke
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Csak a leírtak szerint, a rendeltetésszer  
használatnak megfelelően használja 
a terméket. rizze meg ezt az tmutatót. 
Ha átadja a terméket egy harmadik fél 
számára, mellékelje az sszes dokumentu-
mot. Minden rendeltetésszer  használattól 
eltérő alkalmazás tilos, és adott esetben 
veszélyes lehet. A garancia nem vonatkozik 
az tmutató be nem tartásából vagy a nem 
rendeltetésszer  használatból eredő 
károkra, és a gyártó céget nem terheli 
felelősség ilyen esetben. A készülék kisipari 
használatra nem alkalmas. Kisipari haszná-
lat esetén a garancia érvényét veszti.

F ENNMARADÓ KO CKÁZAT
ennmaradó kockázatok mindig vannak, 

még akkor is, ha a készüléket az előírások-
nak megfelelően kezeli. 

A k vetkező veszélyek léphetnek fel a jelen 
plazmavágó felépítésével és kivitelével 
sszefüggésben

 � Szem sérülése vakítás miatt,
 �  A készülék vagy a munkadarab forró 

részeinek megérintése égési sérülések ,
 � Szakszer tlen biztosítás esetén baleset- 

és t zveszély a szétrepülő szikrák vagy 
salakdarabok miatt,

 � üst és gázok egészséget károsító kibo-
csátása levegőhiány vagy zárt terekben 
a nem elegendő elszívás esetén. 

Cs kkentse a fennmaradó kockázatokat 
azzal, hogy a készüléket gondosan, és 
az előírásoknak megfelelően használja, 
valamint minden utasítást betart.

•  Szá l l í t á s i  t e r j e d e l e m

1 plazmavágó
1 testkábel kapoccsal
1 vágókábel vágóégővel
1 s rített levegős t mlő gyorscsatlakozóval
2 t mlőbilincs
3 elektróda 1 előszerelt
1 kezelési tmutató
3 égők peny 1 előszerelt
1 levehető g rgős megvezetés

•  Az a l k a t r é s ze k  l e í r á s a

TUDNIVALÓ!
 f A kicsomagolást k vetően azonnal 
ellenőrizze, hogy nem hiányzik sem-
mi a csomagból, valamint a készülék 
kifogástalan állapot -e. Ha a készülék 
hibás, ne használja.

1 Plazmavágó
2 Hordfoganty
3 Hálózati dugasz
4 Testkapocs
5 Testkapocs dugasza
6 Plazmaégő áramdugasza
7 Plazmaégő dugasza
8 Plazmaégő

8a Plazmaégő gombja
b vókaszorító hüvely
c gő k penye

8d Elektróda
8e Diff zor
9  T lmelegedés elleni védelem  

ellenőrzőlámpája
10 Plazmaégő áramaljzata
11 Testkapocs csatlakozóaljzata
12 Plazmaégő csatlakozóaljzata
13 ramszabályozó
14 Hálózat ellenőrzőlámpája

Bevezetés
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15  S rített levegő t mlőjének  
gyorscsatlakozója

16 S rített levegő t mlője
17  BE/K  kapcsoló 

   jelentése  bekapcsolva 
O jelentése  kikapcsolva

18 Kondenzvíz tartálya
19 Nyomásmérő
20 S rített levegő csatlakozója
21 Nyomásszabályozó forgatógomb
22 T mlőbilincs
23 evehető g rgős megvezetés
23a gzítőcsavarok
23b efogató csavarok
23c ezetőg rgők

•  M  

Teljesítmény   15   A
Bemenet   23   5  Hz
S ly   kb. 5,  kg
Méretek   3 1  11   237 mm
Szigetelési osztály  H
Kit ltési tényező *   35   A mellett  

25 C  
20%  40 A mellett  

 C
alóságos   

vágásteljesítmény   ,1 mm  12 mm 
anyagtól függően  

 
v r sréz  1   mm 
rozsdamentes acél  
1   mm 
alumínium 1   mm 
vas  1  1  mm 
acél  1  12 mm

Munkanyomás     ,5 bar 
 bar előre beállítva

A termék m szaki jellemzői és megjelenése 
a továbbfejlesztés keretén belül bejelentés 
nélkül módosulhat. Ennél fogva a jelen 
használati tmutatóban megadott méretek, 
tudnivalók és adatok nem garantáltak. 
A használati tmutató alapján támasztott 
jogi k veteléseknek ezért nincs helyük.
* Kit ltési tényező  az üzemidőnek az 
a százaléka, ameddig a gép a szokásos 
hőmérsékleti k rülmények k z tt megsza-
kítás nélkül használható. Egy 1  perces 
időtávra vonatkoztatva például a 2 -os 
kit ltési tényező azt jelenti, hogy 2 percig 
lehet dolgozni, utána pedig  perc szünet-
nek kell k vetkeznie. Ha t llépi a kit ltési 
tényezőre megadott értéket, akkor ez 
aktiválja a t lmelegedés elleni védelmet, 
ami leállítja a gépet, amíg az a normál 
munkahőmérsékletre 
nem h l le. A kit ltési tényező folyamatos 
t llépése károsíthatja a készüléket. 

•  B i zt o n s á g i  t u d n i v a l ó k

F IGY ELMEZTETÉ S!
 f Kérjük, hogy a használat 
előtt alaposan olvassa el 
gondosan a kezelési tmu-
tatót. A kezelési tmutató 
segítségével ismerje meg 
a készüléket, annak meg-
felelő használatát, valamint 
a biztonsági utasításokat.  
Az tmutató a készülék 
része, és mindig kéznél kell 
lennie

Bevezetés / biztonsági tudnivalók
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F IGY ELMEZTETÉ S!
 f KISGY ERMEKEK É S 
GY ERMEKEKRE LESEL-
KE  LE   AL-
ESETVESZÉ LY !  Soha ne 
hagyja felügyelet nélkül a 
gyermekeket a csomagoló-
anyaggal. ennáll a fulladás 
veszélye.

 � Ezt a készüléket 1  évnél 
idősebb gyermek, valamint 
cs kkent zikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel 
bíró vagy tapasztalat vagy 
tudás hiányában szenvedő 
személyek csak akkor 
használhatják, ha felügyelet 
alatt állnak, vagy a készülék 
biztonságos használatáról 
kioktatást kaptak, és a készü-
lék használatából adódó 
veszélyeket megértették. 

yermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A tisztítást és 
a felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.

 � Bízza a javítási és/vagy  
a karbantartási munkák elvég-
zését képesített elektromos 
szakemberekre.

 � Csak a szállítási terjedelem 
részét képező vágóvezetéke-
ket használja.

 � zemelés k zben a készülék 
lehetőség szerint ne álljon 
k zvetlenül a fal mellett, 
ne legyen letakarva, és 
ne legyen beszorítva más 
készülékek k zé, hogy mindig 
elegendő levegő jusson át 
a szellőzőréseken. yőződj n 
meg arról, hogy a készülék 
helyesen csatlakozik a háló-
zati feszültséghez. Kerülje 
a hálózati vezeték h zóter-
helését. H zza ki a készülék 
dugaszát az aljzatból, mielőtt 
más helyen állítaná fel 
a készüléket. 

 � Mindig kapcsolja ki a készü-
léket a BE/K  kapcsolóval, ha 
nem használja azt. Tegye szi-
getelt alátétre az elektródatar-
tót, és csak 15 percnyi leh lés 
után h zza ki az elektródákat 
a tartójukból.

orró fémet és szikrákat f jhat el 
a vágóív. Ezek a szálló szikrák, 
a forró fém, valamint a forró mun-
kadarabok és a készülék forró 
részei tüzet vagy égési sérülé-
seket okozhatnak. Ellenőrizze 
a munkak rnyezetet, és gondos-
kodjon alkalmas munkahelyről 
a készülék használata előtt.

 � Távolítson el minden éghető 
anyagot a plazmavágó 1  m 

Biztonsági tudnivalók
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sugar  k rnyezetéből.  
Ha ez nem lehetséges, akkor 
takarja le gondosan az érintett 
tárgyakat arra alkalmas  
takaróval.

 � Ne vágjon olyan helyeken, 
ahol a szétrepülő szikrák 
éghető anyagokat találhatnak 
el.

 � édje saját magát és másokat 
is a szétrepülő szikráktól és  
a forró fémtől.

 � egyen óvatos, mert a szikrák 
és a forró anyagok vágáskor 
a réseken és nyílásokon 
keresztül k nnyen eljuthatnak 
a szomszédos területekre.

 � egyen tudatában annak, 
hogy a mennyezeten, a tala-
jon vagy egy adott területen 
végzett vágás tüzet okozhat  
a szemben fekvő, nem látható 
oldalon.

 � A lehető legr videbb ton 
k sse ssze az áramkábelt 
egy, a munkahely k zelé-
ben lévő dugaszolóaljzattal 
annak érdekében, hogy az 
áramkábel ne haladjon át 
a teljes helyiségen, és ne 
legyen olyan felületen, amely 
áramütést, szikrázást és tüzet 
okozhat.

 � Ne használja a plazmavágót 
befagyott cs vek kiolvasztá-
sára.

Ve s z é l y  e l e k t r o mo s  á r a mü t é s  
mi a t t :  

F IGY ELMEZTETÉ S!
 f A vágóelektróda általi  
elektromos áramütés halálos 
lehet.

 � Ne használja a plazmavágót 
hóban vagy esőben. 

 � Hordjon száraz, szigetelt 
keszty t. 

 � Ne fogja meg csupasz kézzel 
az elektródát. 

 � Na hordjon nedves vagy 
károsodott keszty t.

 � édje magát áramütés ellen 
a munkadarab elszigetelésével. 

 � Ne nyissa ki a készülék házát.
 � Hiba esetén a hálózati áram 
okozta áramütés ellen további 
védelmet ny jthat egy áram-
védő kapcsoló  relé , amely 
3  mA-nél nem nagyobb elve-
zetendő áramerősség mellett 
m k dtethető, és a k zelben 
az sszes hálózatról üzemelő 
berendezést ellátja. Az áram-
védő kapcsolónak minden 
áramfajtához alkalmasnak kell 
lennie.

 � ondoskodni kell olyan, 
k nnyen elérhető eszk z k 
rendelkezésre állásáról, ame-
lyekkel a vágási áramforrás 
vagy a vágási áramk r  

Biztonsági tudnivalók
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elektromosan gyorsan levá-
lasztható pl. vészleállító 
készülék .

Ve s z é l y  a  p l a zm a v á g á s k o r  
   

 � A plazmavágáskor képződő 
füst belélegzése veszélyeztet-
heti az egészséget. 

 � Ne tartsa a fejét a füstbe. 
 � Nyitott helyeken használja 
a készüléket. 

 � Csak jól szellőztetett terekben 
használja a készüléket.

Ve s zé l y  a  p l a zm a v á g á s k o r  
    

 � A vágáskor keletkező  
szikrák robbanást vagy tüzet 
okozhatnak. 

 � Tartsa távol az éghető anya-
gokat vágáskor. 

 � Ne használja a plazmavágót 
éghető anyagok k zelében. 

 � A vágáskor keletkező szikrák 
tüzet okozhatnak. 

 � Tartson készenlétben egy 
t zoltó készüléket, és legyen 
a helyszínen egy meg gyelő, 
aki azonnal el tudja kezdeni 
vele az oltást. 

 � Ne vágjon a plazmavágóval 
hordókon vagy más, zárt 
tartályokon.

Ve s z é l y  í v f é n y s u g a r a k  mi a t t :  
 � Az ívfénysugarak károsíthat-
ják a szemet, és bőrsérülése-
ket okozhatnak. 

 � Hordjon kalapot és biztonsági 
szemüveget. 

 � Hordjon hallásvédő készülé-
ket és felül zárt gallér  inget. 

 � Használjon hegesztősisakot, 
és ügyeljen a sz rő megfelelő 
beállítására. 

 � Hordjon teljes testet védő 
lt zéket.

Ve s zé l y  e l e k t r o má g n e s e s  
  

 � A vágási áram elektromágne-
ses mezőket hoz létre. 

 � Ne használja együtt orvosi 
implantátumokkal.

 � Soha ne tekerje a teste k ré 
a vágóvezetékeket.

 � ogja ssze a vágóvezetéke-
ket.

 z  -
t o s  bi zt o n s á g i  t u d n i v a l ó k

 � A hegesztési munkák meg-
kezdése előtt győződj n 
meg egy erős fényforrás 
pl. ngy jtó  segítségével 

a hegesztőpajzs megfelelő 
m k déséről.

 � A vágáskor szétfr ccsenő 
anyagok károsíthatják 

Biztonsági tudnivalók
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a védőüveget. Azonnal  
cserélje ki a károsodott  
vagy sszekarcolódott  
védőüvegeket.

 � Haladéktalanul cserélje ki 
a károsodott vagy erősen 
elszennyeződ tt, ill. ssze-
fr csk lt alkatrészeket.

 � A készüléket csak a 1 . éle-
tévüket bet lt tt személyek 
üzemeltethetik.

 � smerkedjen meg a plazmavá-
gással kapcsolatos biztonsági 
előírásokkal. egye gye-
lembe ehhez a plazmavágója 
biztonsági tudnivalóit is.

 � H egeszté skor é s plazma-
vágáskor mindig tegye fel 
a hegesztőpajzsot. Ha nem 
használja, akkor annak s lyos 
retinasérülések lehetnek 
a k vetkezményei.

 � Hegesztéskor és plazma-
vágáskor mindig hordjon 
védő lt zetet. 

 � Sohase használja védőüveg 
nélkül a hegesztőpajzsot, 
mert megsérülhet az optikai 
egység. ennáll a szem 
károsodásának veszélye  

 � A jó átláthatóság és  
a fáradságmentes munka 
érdekében időben cserélje  
ki a védőüveget.

 z F o k o zo t t  e l e k t r o mo s  
v e s zé l y n e k  k i t e t t  k ö r n y e ze t

okozott elektromos veszélynek 
kitett k rnyezetek lehetnek 
például

 � Olyan munkahelyek, ahol 
annyira korlátozott a moz-
gástér, hogy a kezelőnek 
kényszeres testtartásban kell 
dolgoznia pl. térdelve, ülve, 
fekve , és elektromosan veze-
tőképes alkatrészekhez ér  

 � Olyan munkahelyek, amelye-
ket részben vagy egészben 
elektromosan vezetőképes 
tárgyak határolnak, és ahol 
egy elkerülhető vagy véletlen 
érintés a kezelő részéről 
s lyos veszélyt jelent

 � Olyan vizes, nedves vagy 
forró munkahelyek, ahol 
a levegő páratartalma vagy 
az izzadság az emberi bőr 
ellenállását és a szigetelési 
tulajdonságokat vagy a védő-
felszerelés ellenállását jelen-
tősen cs kkenti.

Akár egy fém létra vagy állvány 
is fokozott elektromos veszély-
nek kitett k rnyezetet jelenthet. 

A plazmavágó elektromosan 
veszélyes k rülmények k z tti 

Biztonsági tudnivalók 
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alkalmazásakor a plazmavágó 
kimenő feszültsége üresjáratban 
nem lehet nagyobb, mint   
effektív érték . Ezt a plazmavá-

gót a kimenő feszültsége miatt 
ilyen esetekben nem szabad 
használni.

 z P   

Sz k terekben végzendő 
hegesztéskor vagy plazma-
vágáskor a mérgező gázok 
veszélyt jelenthetnek fulladás-
veszély . Sz k terekben csak 
akkor szabad használni a készü-
léket, ha eligazításban részt vett 
személyek vannak a k zvetlen 
k zelben, akik szükség esetén 
be tudnak avatkozni. A plaz-
mavágó használata előtt ilyen 
k rülmények k z tt szakértőnek 
fel kell mérnie a helyzetet, hogy 
meghatározhassa, milyen lépé-
sek szükségesek a biztonságos 
munkavégzéshez, és milyen 
óvintézkedéseket kell megtenni 
a tényleges plazmavágás folya-
mata során.

 z Az ü r e s j á r a t i  f e s zü l t s é g e k  
ö s s ze a d ó d á s a

Ha egyidej leg t bb plazmaá-
ramforrás van üzemben, akkor 

sszegződhetnek az üresjárati 
feszültségeik, és ez fokozott 
elektromos veszélyt okozhat. 
A plazmaáramforrásokat 
a kül nálló vezérléseikkel és 
csatlakozóikkal jól látható módon 
meg kell jel lni, hogy felismer-
hető legyen, melyikük melyik 
áramk rh z tartozik.

 z Vá l l h e v e d e r e k  a l k a l ma zá s a

Nem szabad használni a plaz-
mavágót, ha pl. vállheveder 
segítségével magán hordja azt. 

Ezáltal a k vetkezők akadályoz-
hatók meg  

 � Annak a kockázata, hogy 
elveszti az egyens lyát, 
ha megh zódik valamelyik 
csatlakoztatott vezeték vagy 
t mlő.

 � Elektromos áramütés fokozott 
veszélye, hiszen a kezelő 
kapcsolatba kerül a f lddel 
abban az esetben, ha -es 
osztály  plazmavágót hasz-
nál, amelynek a házát a védő-
vezetője f ldeli. 

 z V
 

 � Munka k zben a kezelő teljes 
testét védeni kell megfelelő 

Biztonsági tudnivalók 
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lt zékkel, továbbá védeni 
kell az arcát sugárzás és 
égési sérülések ellen. egye 
gyelembe a k vetkező lépé-

seket  
  A vágási munkák meg-
kezdése előtt h zza fel 
a védő lt zéket.
 H zzon keszty t.
  Nyissa ki az ablakokat,  
hogy legyen légáramlás.
  egyen fel védőszemüveget.

 � Hordjon mindkét kezén  
alkalmas anyagból bőrből  
készült hossz  keszty t. 

nnek kifogástalan állapotban 
kell lennie.

 � Hordjon alkalmas k tényt, 
hogy védje az lt zékét 
a szétrepülő szikrák és 
megé gé s ellen. H a a munka 
jellege, pl. fej feletti vágás 
megk veteli, akkor hordjon 
védő lt zéket és szükség 
esetén fejvédőt is.

 z Vé d e l e m s u g a r a k  é s  
 me g é g é s  e l l e n

 � A munkahelyen egy igyázat  
Ne nézzen a lángba  felirat  
tábla kifüggesztésével utalni 
kell a szem veszélyezteté-
sére. ehetőség szerint gy 
kell elkeríteni a munkahe-
lyeket, hogy védve legyenek 

a k zelben tartózkodó sze-
mélyek. Az illetékteleneket 
távol kell tartani a vágási 
munkáktól.

 � Helyhez k t tt munkahelyek 
k zvetlen k zelében ne  
legyenek világosak vagy 
fényvisszaverőek a falak.  
Az ablakokat legalább  
fejmagasságig védeni kell  
a sugár átjutásával vagy 
visszaverődésével szemben,  
pl. arra alkalmas festéssel.

 z A k é s zü l é k  EMC s ze r i n t i  
be s o r o l á s a

Az EC 97 -1  szabvány 
szerint itt egy A osztály  elekt-
romágneses sszeférhetőség  
plazmavágóról van szó. gy 
a készülék megfelel az ipari és 
lakóterületekre vonatkozó k ve-
telményeknek. akóterületeken 
csatlakoztatható a kisfeszültség  
lakossági táphálózathoz.
Abban az esetben is, ha a plaz-
mavágó betartja a szabvány 
szerinti kibocsátási határértéke-
ket, a plazmavágók elektromág-
neses zavarokat okozhatnak az 
érzékeny berendezésekben és 
készülékekben.
Azokért a zavarokért, amelyek 
plazmavágáskor az ívfény miatt 
keletkeznek, a felhasználó felel, 

Biztonsági tudnivalók
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és a felhasználónak kell megten-
nie a szükséges intézkedéseket. 
Ennek során a felhasználónak 
kül n sen a k vetkezőkre kell 
gyelnie

 � hálózati, vezérlő, jel- és  
távk zlési vezetékek

 �  számítógéppel és más, 
mikroprocesszorral vezérelt 
készülékek

 � televíziós, rádiós és más 
lejátszó készülékek

 � elektronikus és elektromos 
biztonsági berendezések

 �  szívritmus-szabályozót  
vagy hallókészüléket viselő 
emberek

 �  mérő és kalibráló beren dezések
 � egyéb, k zelben lévő beren-
dezések zavarállósága

 � az a napszak, amikor a vágási 
munkákat végzik.

avasoljuk a lehetséges zavaró 
sugárzás cs kkentésére

 � Tartsa rendszeresen karban 
a plazmavágót, és tartsa 
mindig jó állapotban. 

 � Tekerje le teljesen a vágóve-
zetékeket, és lehetőség sze-
rint egymással párhuzamosan 
vezesse őket a padlón

 � ehetőség szerint tartsa távol 
a vágás helyétől vagy árnyé-

kolja le a zavaró sugárzás 
által veszélyeztetett készülé-
keket és berendezéseket.

•  Pl a zm á v a l  k a p c s o l a t o s  
 á l t a l á n o s  ma g y a r á za t o k

A plazmavágók m k dési elve 
lényegében véve az, hogy egy 
nyomás alatti gázt, pl. levegőt 
átpréselnek egy kis cs v n. A cs -
vecske k zepében egy negatív 
t ltés  elektróda van k zvetlenül 
a f vóka felett. Az rvénygy r  
arra készteti a plazmát, hogy 
gyorsan forogjon. Ha n a nega-
tív elektródára áramot ad, és 
a f vóka cs csát a fémhez érinti, 
akkor ezzel egy zárt elektromos 
áramk r j n létre. Ekkor egy erős 
szikra képződik az elektróda és 
a fém k z tt. Ez a szikra annyira 
felhevíti a cs vecskén átáramló 
gázt, hogy az eléri a plazma 
halmazállapotot. Ez a reakció 
áramlásra készteti a 1  9 C 
vagy ennél magasabb hőmérsék-
let  plazmát, amely , 9  m/s 
sebességgel halad, és gőzzé és 
olvadt részecskékké alakítja át 
a fémet. Maga a plazma vezeti 
az elektromos áramot. Az ívet 
létrehozó áramk r mindaddig 
fennmarad, amíg áramot adnak 
az elektródára, és a plazma érint-
kezik a megmunkálandó fémmel.

Biztonsági tudnivalók / plazmával kapcsolatos általános magyarázatok 
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A vágóf vókának egy sor további 
csatornája is van. Ezek a csator-
nák folyamatosan áramoltatják 
a védőgázt a vágási terület k rül. 
A gázáram nyomása szabá-
lyozza a plazmasugár sugarát.

TUDNIVALÓ!
 fA gépet csak arra tervezték, hogy  
gázként  s rített levegőt használjon.

•    

•  Te l e p í t é s i  k ö r n y e ze t

yőződj n meg arról, hogy kellőképpen 
szellőzik a munkaterület. Ha elegendő 
h tés nélkül üzemelteti a készüléket, akkor 
cs kken a bekapcsolási ideje, és t lhevülés 
k vetkezhet be.

Ekkor további védőintézkedésekre lehet 
szükség

 � A készüléket szabadon kell felállítani, 
k rben legalább ,5 m távolságra 
mindentől.

 � A szellőzőnyílások nem lehetnek lezárva 
vagy letakarva.

 � A készüléket nem szabad lerakó-
helyként használni, és nem szabad 
a készülékre szerszámot vagy egyéb 
tárgyat helyezni.

 � A készüléket száraz és jól szellőztetett 
k rülmények k z tt kell üzemeltetni.

•  A   
 c s a t l a k o zt a t á s a

TUDNIVALÓ!
 fA készülék legfeljebb ,3 bar üzemi 
nyomásra van tervezve kimenő nyo-
más a kompresszoron . ondoljon arra, 
hogy a nyomás a levegőnyomás beál-
lításakor cs kkenhet. gy például 1  m 
hossz  és 9 mm belső átmérőj  t mlő 
esetén kb. ,  bar értékkel cs kken  
a nyomás.

 

Csak sz rt és szabályozott s rített levegőt 
használjon.

 � Csatlakoztassa a s rített levegő t mlőjét 
16  a plazmavágó hátoldalán 1  lévő 
s rített levegős csatlakozóhoz 20 .  
Dugja be ehhez a s rített levegő 
t mlőjének a 16  gyorscsatlakozó nélküli 
végét a plazmavágó 1  s rített levegős 
csatlakozójába 20  lásd az . ábrát .

 � A nyomást a kondenzátum-leválasztón 
lévő forgatógombbal 21  tudja beállítani 
lásd az  ábrákat . álasszon  
  ,5 bar k z tti nyomást.

 � A s rített levegő t mlőjének 16  levételé-
hez meg kell nyomnia a s rített levegő 
csatlakozójának 20  reteszelését, és 
egyidej leg ki kell h znia a s rített 
levegő t mlőjét 16  lásd az . ábrát .

•  A  

 � Dugja be a plazmaégő dugaszát 7  
a plazmaégő csatlakozóaljzatába 12 ,  
és h zza kézzel szorosra a hollandi 
anyát lásd az A B ábrákat .

 � Dugja be a plazmaégő áramdugaszát 
6  a plazmaégő áramaljzatába 10 ,  

Plazmával kapcsolatos általános magyarázatok / üzembe helyezés előtt
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és h zza kézzel szorosra a hollandi 
anyát lásd az A B ábrákat .

•  A t e s t k á be l  c s a t l a k o zt a t á s a

K sse ssze a testkapocs dugaszát 5  
a testkapocs csatlakozóaljzatával 11 .

gyeljen arra, hogy csatlakozótüskét 
elősz r be kell dugni, és utána kell elfordí-
tani. A csatlakozótüskének a testkábel 
dugaszának 5  bedugásakor felfelé kell 
mutatnia. Bedugás után a csatlakozótüskét 
ütk zésig el kell fordítani az óramutató 
járásával egyezően ahhoz, hogy rete-
szelődj n lásd az A B ábrákat . Ehhez 
semmilyen erőkifejtésre sincs szükség  

•  A    
( o p c i ó )  f e l s z e r e l é s e

Tolja el a levehető g rgős megvezetést 23  
a f vóka szorítóhüvelyére b , amíg 
a r gzítőcsavarok 23a  teljesen nem kerülnek 
a plazmaégő 8  fekete része f lé a f vóka 
szorítóhüvelye m g tti rés m gé b  lásd 
az A B ábrákat . Szorítsa meg most 
a r gzítőcsavarokat 23a . Most a vezetőg r-
gőket 23c  olyan helyzetbe kell állítani, hogy 
meglegyen a kívánt távolság a munkadarab 
és az égő k penye c  k z tt. Ezt k vetően 
r gzíteni kell a g rgős megvezetést 23  
a lefogató csavarok 23b  megh zásával lásd 
az N ábrát . gyelni kell arra, hogy mindkét 
vezetőg rgő 23c  mindig azonos magasságra 
legyen beállítva, hogy egyenes vágást 
lehessen elérni. A helyesen felszerelt 
g rgős megvezetést az N ábra mutatja.

•  Ü ze mbe  h e l y e zé s

•  Ke ze l é s

1. llítsa fel száraz és jól szellőztetett 
helyen a plazmavágót 1 .

2. Helyezze a gépet a munkadarab 
k zelébe.

3. Nyomja meg a BE/K  kapcsolót 17 .
4. Csíptesse rá a testkapcsot 4  

a vágandó anyagra, és győződj n meg 
a jó elektromos érintkezésről.

5. llítsa be az áramszabályozón 13  
a vágási áramot. Ha megszakad az 
ívfény, akkor adott esetben nagyobbra 
kell állítani a vágási áramot. Ha gyakran 
leég az elektróda, akkor kisebbre kell 
állítani a vágási áramot.

6. Helyezze a plazmaégőt 8  ú gy a mun-
kadarabra, hogy szabad maradjon az 
égő k penye c , és így ne verődhessen 
vissza a fémolvadék. Nyomja meg 
a plazmaégő gombját 8a . gy az átvitt 
vágóív meggyullad a lemez szélén.

7 . Kezdjen el lassan vágni, és n velje 
a sebességet a kívánt vágási minőség 
eléréséhez.

8. gy szabályozza a sebességet,  
hogy jó vágásteljesítményt érjen el.  
A plazmasugár vagy egyenes ívet  
képez rozsdamentes acél, alumínium ,  
vagy 5 -os ferde ívet h z lágyacél .

Kézi vágási módban t rténő 
vágáskor állandó sebességgel 
h zza el a munkadarab felett az 

enyhén felfekvő égőt. Optimális vágat 
eléréséhez fontos, hogy az anyag vastag-
ságának megfelelően tartsa a helyes vágási 
sebességet. T l kicsi vágási sebesség 
esetén a vágási él a t l nagy hőbevitel miatt 
életlen lesz. Akkor éri el az optimális vágási 
sebességet, ha a vágósugár vágás k zben 

zembe helyezés előtt / üzembe helyezés
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kissé hátrahajlik. A plazmaégő gombjának 
8a  felengedésekor kialszik a plazmasugár, 
és lekapcsol az áramforrás. A gáz még kb. 
5 másodpercig még tovább áramlik, hogy 
h tse az égőt. Ugyanez a folyamat megy 
végbe akkor is, amikor a plazmaégő 
lenyomott gombja 8a  mellett kiveszi 
a f vókát az anyagból. A plazmavágót 1  
a gáz utánáramlási ideje alatt nem szabad 
kikapcsolni, hogy elkerülhető legyen 
a plazmaégő 8  t lhevülése. 

F IGY ELEM!
 fA vágási munka befejezése után  
hagyja még kb. 2-3 percig bekapcsol-
va a készüléket  A ventilátor h ti az 
elektronikát.

•  Pl a zm a v á g á s i  mó d o k

Dr a g  v á g á s
Tartsa az égő k penyét c  laposan a mun-
kadarab f lé, és nyomja meg a plazmaégő 
gombját 8a . Mozgassa most az égő 
k penyét c  annyira, hogy érintkezésbe 
kerülj n a munkadarabbal, és stabilizálódjon 
a vágóív. Miután létrej tt a vágóív, moz-
gassa a plazmaégőt 8  a kívánt irányba. 

gyeljen arra, hogy az égő k penye c  
mindig legyen egy kicsit megd ntve, és 
folyamatosan érintkezzen a munkadarabbal. 
Ezt a munkamódot drag vágásnak nevezik. 
Kerülje a gyors mozdulatokat. Ennek egyik 
jele az, hogy szikrák repülnek le a mun-
kadarab felső oldaláról. Mozgassa a plaz-
maégőt 8  épp olyan gyorsan, hogy 
a képződő szikrák a munkadarab alsó 
szélén koncentrálódjanak. yőződj n meg 
arról, hogy teljesen átvágta az anyagot, 
mielőtt folytatná a vágást. llítsa be 
a szükséges mértékre a drag sebességet.

Tá v o l s á g i  v á g á s
Egyes esetekben előny s, ha gy vág, 
hogy az égő k penyét c  kb. 1,5 mm  
3 mm távolságban tartja a munkadarabtól. 
gy cs kken az az anyagmennyiség, amely 
jra visszaf vódik a hegybe. gy vastagabb 

anyagokon is át lehet hatolni. Akkor kell 
alkalmazni a távolsági vágást, ha áthatoló 
vágást vagy barázdavágást kell végezni. 
Akkor is alkalmazhatja a távolsági  
technikát, ha lemezt vág, hogy minimalizálja 
a visszafr ccsenő anyag kockázatát, amely 
károsíthatná a hegyet.

Át f ú r á s
tf ráshoz tartsa a hegyet kb. 3,2 mm-rel 

a munkadarab f lé. Tartsa kissé megd ntve 
a plazmaégőt 8 , hogy a szikraképződés az 
égő k penyétől c  és ntől távol essen. 
Nyomja meg a plazmaégő gombját 8a , és 
süllyessze le annyira a plazmaégő hegyét, 
hogy létrej jj n a fő vágóív, és megkezdőd-
j n a szikrázás. Tesztelje az átf rást egy 
olyan tárgyon, amit már nem akar semmire 
használni, és ha ez rendben sikerült, akkor 
kezdje meg az átf rást a munkadarabon az 
előzőleg meghatározott vágásvonal 
mentén. Ellenőrizze a plazmaégőt 8 , 
nincs-e rajra elhasználódás miatti károso-
dás, repedés vagy szigeteletlen kábelsza-
kasz. Cserélje ki az égőt, vagy javítsa ki 
a hibákat, mielőtt használná a készüléket. 
Az erősen elhasználódott égők peny c  
miatt cs kken a sebesség, esik a feszült-
ség, és nem lesz szép az átvágás. Az erő-
sen elhasználódott égők peny c  egyik  
jele a megny lt vagy t l nagy f vókanyílás. 
Az elektróda 8d  külsején nem lehetnek 
3,2 mm-nél nagyobb mélyedések.  
Cserélje ki, ha a megadott méretnél jobban 
elhasználódott. Ha nem lehet egyszer en 
r gzíteni a védősapkát, akkor ellenőrizze 
a menetet.

zembe helyezés 
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Hibaelhárítás

Hi ba Hi ba k e r e s é s Hi ba e l h á r í t á s

Nem világít az 
ellenőrzőlámpa

 � Nincs áramcsatlakozás.
 � A BE/K  kapcsoló K  állásban 

van.

 � Ellenőrizze, hogy csatla-
koztatva van-e a készülék 
a dugaszolóaljzathoz.

 � llítsa ON/BE állásba  
a kapcsolót.

Nem forog  
a ventilátor

 � Megszakadt az áramvezeték.
 � Meghibásodott a ventilátor 

áramvezetéke.
 � Meghibásodott a ventilátor.

 � Ellenőrizze, hogy csatla-
koztatva van-e a készülék 
a dugaszolóaljzathoz.

g a gyelmezte-
tő lámpa

 � Bekapcsolt a t lmelegedés 
elleni védelem.

 � T l magas a bemenő  
feszültség.

 � Hagyja leh lni a készüléket.
 � Bemenő feszültség  

a típustábla szerint.

Nincs kimenő 
áram

 � Meghibásodott a gép.
 � Bekapcsolt a t lfeszültség 

elleni védelem.

 � avíttassa meg a gépet.
 � Hagyja leh lni a készüléket.

Cs kken  
a kimenő áram

 � T l alacsony a bemenő 
feszültség.

 � T l kicsi a csatlakozókábel 
keresztmetszete.

 � gyeljen a típustábla szerinti 
bemenő feszültségre.

Nem szabályoz-
ható a légáram

 � Megsérült vagy  
meghibásodott a s rített  
levegő vezetéke.

 � Meghibásodik a szelep/ 
nyomásmérő.

 � C satlakoztassa ú jra  
a vezetéket.

Nem j n létre  
a nagyfrekvenci-
ás ív

 � Meghibásodott az égő  
kapcsolója.

 � evált a forrasztás az  
égő kapcsolóján vagy  
a dugaszon.

 � Meghibásodik a szelep/ 
nyomásmérő.

 � Cserélje ki az elektródát.

ossz a gy jtás  � Károsodtak vagy elkoptak az 
égő kopóalkatrészei.

 � Ellenőrizze a nagyfrekvenciás 
szikrautat.

 � Cserélje ki  
a kopóalkatrészeket.

 � llítsa be a szikrautat.

•  Hi ba e l h á r í t á s
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 Hibaelhárítás

Nem üzemkész  
a plazmavágó  
8

 � Ki van kapcsolva az  
áramkapcsoló.

 � Akadályozva van  
a levegőátvitel.

 � Nincs sszek tve  
a munkadarab a f ldelő 
kapoccsal.

 � llítsa ON  állásba az  
áramkapcsolót.

 � Ennek további jele a z ldbe 
hajló szín  láng. Ellenőrizze  
a levegőellátást.

 � Ellenőrizze az sszek tteté-
seket.

elfelé repülnek 
a szikrák,  
és nem lefelé,  
az anyagon 
keresztül

 � Az égő k penye c  nem 
f rja át az anyagot

 � T l távol van az égő 
k penye c  az anyagtól.

 � eltehetően nem volt  
helyesen f ldelve az anyag.

 � T l nagy az emelési  
sebesség.

 � N velje az áramerősséget.
 � Cs kkentse az égő k penye 

c  és az anyag k z tti 
távolságot.

 � Ellenőrizze az sszek tteté-
seket, helyes-e a f ldelésük.

 � Cs kkentse a sebességet.

Kezdő vágás, 
de nincs teljesen 
átf rva

 � ehetséges sszek ttetési 
probléma.

 � Ellenőrizze az sszes  
sszek ttetést.

Salakképződés  
a vágási  
helyeken

 � Hőt termel a szerszám/anyag.
 � T l kicsi a vágási sebesség, 

vagy t l nagy az áramerősség.
 � Elhasználódtak a plazmaégő 

egyes alkatrészei b, c , 8d , 
8e .

 � Hagyja leh lni az anyagot, 
majd folytassa a vágást.

 � N velje a sebességet és/vagy 
cs kkentse az áramerősséget 
annyira, hogy minimálisra 
cs kkenjen a salakképződés.

 � Ellenőrizze és cserélje ki az 
elhasználódott alkatrészeket.

ágás k zben 
megsz nik az ív

 � T l kicsi a vágási sebesség.
 � T l magasan vagy t l távol 

tartja a plazmaégőt 8  az 
anyagtól.

 � Elhasználódtak a plazmaégő 
egyes alkatrészei b , c , 8d , 
8e .

 � Nincs sszek tve a mun-
kadarab a f ldelő kábellel.

 � N velje addig a vágási 
sebességet, míg nem sz nik 
meg a probléma.

 � Süllyessze le a plazmaégőt 
8  a javasolt magasságra.

 � Ellenőrizze és cserélje ki az 
elhasználódott alkatrészeket.

 � Ellenőrizze az sszek tteté-
seket.

Nem kielégítő 
mérték   
áthatolás

 � T l nagy a vágási sebesség.
 � T lságosan ferdén fekszik fel 

az égő k penye c .
 � T l vastag az anyag.
 � Elhasználódtak a plazmaégő 

egyes alkatrészei b , c , 8d , 
8e .

 � Cs kkentse a munkasebes-
sé get.

 � gazítsa be a dőlést.
 � T bb munkamenetre van 

szükség.
 � Ellenőrizze és cserélje ki az 

elhasználódott alkatrészeket.

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   43 11.09.19   14:11



44 H U

Hibaelhárítás / karbantartás és ápolás

yorsan elhasz-
nálódnak  
a fogyóanyagok

 � T lzottan igénybe lett véve 
a teljesítőképesség.

 � T l lett lépve az ív vezérlési 
ideje.

 � Helytelenül sszeszerelt 
plazmaégő.

 � Nem kielégítő levegőellátás, 
t l kicsi a nyomás.

 � Meghibásodott a légkomp-
resszor.

 � T l vastag az anyag, n velje 
a sz get, hogy megakadá-
lyozza az anyag visszaf vá-
sát a hegybe.

 � Ne vezérelje 5 másodpercnél 
hosszabban az ívet. Kezdheti 
azzal, hogy érintkezésbe 
hozza az égő k penyét c   
és a fémet, vagy 3,2 mm 
távolságot tart a fémtől.

 � Ellenőrizze a levegősz rőt, 
n velje a levegő nyomását.

 � Ellenőrizze a légkompresszor 
teljesítményét, és győződj n 
meg arról, hogy a bemenő 
levegő nyomása legalább 
1  PS  ,  bar .

•  Ka r ba n t a r t á s  é s  á p o l á s

•  A   

 � Az  ábrán átható kopóalkatrészek az 
elektróda 8d , a diff zor 8e  és az égő 
k penye c . Ezek kicserélhetők, miután 
lecsavarozta a f vókaszorító hüvelyt b .

 � Akkor kell kicserélni az elektródát 8d ,  
ha a k zepén egy kb. 1,5 mm mély 
kráter van.

 �

F IGY ELEM!
 fAz elektróda kicsavarásához ne hirtelen 
alkalmazzon erőt, hanem folyamatosan 
n velje, amíg nem enged a menet.  
Az j elektródát be kell csavarni és 
r gzíteni kell a foglalatában, de nem 
szabad ütk zésig megh zni.

F IGY ELEM!
 fAz elektróda kicsavarásához ne hirtelen 
alkalmazzon erőt, hanem folyamatosan 
n velje, amíg nem enged a menet.  
Az j elektródát be kell csavarni és 
r gzíteni kell a foglalatában, de nem 
szabad ütk zésig megh zni.

 � Akkor kell kicserélni az égő k penyét c

, ha megsérült a k zépső furata, vagy 
ha egy j f vóka furatához lépest 
kitágult. Ha t l későn cseréli ki az 
elektródát 8d  vagy az égő k penyét c , 
akkor ez az alkatrészek t lhevülését 
okozhatja. Emiatt cs kken a diff zor 8e  
é lettartama.

Cs e r e  u t á n  bi zo n y o s o d j o n  me g  a r r ó l ,  
     

h ú z v a  a  f ú v ó k a s zo r í t ó  h ü v e l y  b .
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... / k rnyezetvédelmi tudnivalók és ... / EU-megfelelőségi nyilatkozat

F IGY ELEM!
 fA f vókaszorító hüvelyt b  csak akkor 
szabad felcsavarozni az égőre 8 , 
miután már ssze van szerelve az 
elektródával 8d , a diff zorral 8e  é s az 
égő k penyével c .
 fHa  h i á n y o zn a k  e ze k  a z a l k a t r é s ze k ,  

     
    

v e s zé l y e zt e t h e t i .

•  Ka r ba n t a r t á s

TUDNIVALÓ!
 fA plazmavágót rendszeresen karban 
kell tartani, hogy kifogástalanul m k d-
j n, és betartsa a biztonsági k vetel-
ményeket. A szakszer tlen és helytelen 
üzemeltetés a készülék meghibásodá-
sához és megrongálódásához vezethet. 
Bízza a javítást képesített szakembe-
rekre.

 � Kapcsolja ki a fő áramellátást és 
a készülék főkapcsolóját, mielőtt 
karbantartási vagy javítási munkákat 
végezne a plazmavágón.

 � Tisztítsa meg rendszeresen kívülről 
a plazmavágót és a tartozékait. Távolítsa 
el a szennyeződéseket és a port levegő, 
tisztítókendő vagy kefe segítségével.

 � Meghibásodás esetén, vagy a készülék 
alkatrészei cserére szorulnak, forduljon 
a megfelelő szakemberhez.

•  Tá r o l á s

Ha nem használja a készüléket, akkor 
tárolja portól védett, tiszta és száraz helyen.

•  Kö r n y e ze t v é d e l mi  t u d n i v a l ó k  
é s  á r t a l ma t l a n í t á s i  a d a t o k

Nyersanyagok visszanyerése 
hulladékok kidobása helyett

 A berendezést, a tartozékait és 
csomagolását k rnyezetbarát 
jrahasznosítási helye kell eljuttatni.

A 2 12/19/EU európai irányelv értelmében 
az elektromos berendezéseket kül n kell 
sszegy jteni, és k rnyezetbarát módon 
jrahasznosítani.
rtalmatlanítsa a készüléket egy engedé-

lyezett ártalmatlanító üzemben vagy az n 
kommunális ártalmatlanító létesítményé-
ben. Tartsa be az érvényben lévő vonatkozó 
előírásokat. Ha kétségei vannak lépjen 
kapcsolatba az ártalmatlanítást végző 
szervezettel.

•  E  

Mi, a  
C.M.C. GmbH
ratfelelős
Dr. Christian eyler
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
Németország

kizárólagos felelősséget vállalunk, hogy az 
alább megnevezett termék 

Pl a zm a v á g ó  PPS 4 0  B 2

AN  3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
yártás éve  0 4 / 2 0

Cikksz.  2 2 1 2
Modell  PPS 4 0  B 2
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... / aranciával és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalók

megfelel azoknak a védelmi k vetelmé-
nyeknek, amelyeket az alábbi európai 
irányelvekben

E   
v o n a t k o zó  EK- i r á n y e l v
2 1 /3 /EU

  
2 / 2/EK
Ro HS i r á n y e l v  ( v e s zé l y e s  a n y a g o k  
h a s zn á l a t á n a k  k o r l á t o zá s a )
2 11/ 5/EU

és azok módosításaiban meghatároztak.

A megfelelőségi nyilatkozat elkészítéséért 
kizárólagosan a gyártó cég felel.

A fenti nyilatkozatban leírt tárgy teljesíti az 
Európai Parlament és Tanács 2 11/ 5/EU 
2 11. j nius  szám , az elektromos és 

elektronikus készülékekben alkalmazott 
bizonyos veszélyes anyagok használatára 
vonatkozó irányelvének előírásait.
A megfelelőség értékelésére a k vetkező 
harmonizált szabványokat használtuk fel

EN 6 0 9 7 4 - 1 : 2 0 1 2
EN 5 5 0 1 1 : 2 0 0 9 + A1 : 2 0 1 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 1 : 2 0 0 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 2 : 2 0 1 1

St. ngbert, 2 19. . 1.

Dr. Christian eyler mint megbízott
- minőségbiztosítás -

•  Ga r a n c i á v a l  é s  s ze r v i ze l é s s e l  
k a p c s o l a t o s  t u d n i v a l ó k

A Cr e a t i v e  Ma r k e t i n g  &  Co n s u l t i n g  
GmbH g a r a n c i á j a

Tisztelt ásárló
Erre a készülékre 3 év garanciát vállalunk 
a vásárlás dátumától számítva. Amennyi-
ben a megvásárolt termék hibás, a termék 
értékesítőjével szemben t rvényes jogai 
vannak. Ezeket a t rvényi jogokat a k vet-
kezőkben leírt garancia sem korlátozza.

•  Ga r a n c i á l i s  f e l t é t e l e k

A garanciaidő a megvásárlás dátumával kez-
dődik. Ezért kérjük, gondosan őrizze meg az 
eredeti pénztári blokkot. Ez a dokumentum 
szükséges a vásárlás igazolásához.

Amennyiben három évvel a vásárlás 
dátumától számítva anyag vagy gyártási 
hiba lép fel, a terméket  saját d ntésünk 
alapján  díjmentesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük. Ez a garanciális szolgáltatás 
akkor vehető igénybe, ha a meghibásodott 
terméket és a vásárlást igazoló bizonylatot 
nyugtát  három éven belül bemutatja, és 

r viden leírja, mi a termék hibája, és mikor 
jelentkezett a hiba.
Amennyiben a hibára kiterjed a garancia, 
visszakapja a megjavított terméket vagy 
küldünk nnek egy j terméket. A termék 
javításával vagy cseréjével nem kezdődik 
jra a garanciaidő.

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   46 11.09.19   14:11



47H U

•      -
í r t  k e l l é k s za v a t o s s á g i   i g é n y e k

A garancia nem hosszabbítja meg a jótállási 
időt. Ez a cserélt és javított alkatrészekre 
is érvényes. Az esetlegesen már a vásár-
láskor fennálló károkat és hiányosságokat 
a kicsomagolás után azonnal jelenteni kell. 
A jótállási idő lejártával felmerülő javítások 
térítésk telesek.

•  A g a r a n c i a  t e r j e d e l me

A terméket szigor  minőségügyi irányelvek 
alapján gondosan gyártottuk és a kiszállítás 
előtt alaposan ellenőriztük.

A garancia anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
a termék olyan részeire, melyek normál 
elhasználódásnak vannak kitéve, és ezáltal 
kopó alkatrésznek számítanak vagy olyan 
t rékeny alkatrészek károsodására, mint 
pl. kapcsolók, akkumulátorok vagy üvegből 
készült alkatrészek.
Ez a garancia nem érvényes, ha a termék 
megsérült, nem szakszer en használ-
ták vagy javították. A termék szakszer  
használata érdekében minden használati 

tmutatóban felsorolt utasítást pontosan 
be kell tartani. eltétlenül kerülendők az 
olyan felhasználási célok és intézkedések, 
amelyek a használati tmutatóban foglaltak-
tól eltérnek, illetve amelyekkel kapcsolatban 
gyelmeztetés hangzik el.

A terméket csak magáncél  és nem ipari 
felhasználásra terveztük. endeltetéselle-
nes vagy szakszer tlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy nem az általunk feljo-
gosított szerviz-képviselet által végzett 
beavatkozás esetén a garancia megsz nik.

•  Ga r a n c i á l i s  e s e t  k e ze l é s e

A gyors ügyintézés érdekében kérjük, tartsa 
be a k vetkezőket  

Minden kéréshez készítse elő a pénztári 
nyugtát és a cikkszámot pl. AN , ezzel 
igazolva a vásárlást.
A cikkszámot a típustáblán, a termékbe 
gravírozva, illetve a használati tmutató 
borítóján balra lent  vagy a termék hátulján 
vagy alján lévő matricán találja.
Amennyiben m k dési hiba vagy egyéb 
hiba lépett f l, elősz r lépjen kapcsolatba 
telefonon vagy e-mailben a k vetkezőkben 
megnevezett szerviz osztállyal. A hibásként 
regisztrált terméket ezt k vetően a vásárlást 
igazoló dokumentummal pénztári nyugta , 
valamint annak megadásával együtt, hogy 
mi a hiba és mikor lépett fel, díjmentesen 
postázhatja a kapott szervizcímre.

 Tu d n i v a l ó :
 A www.lidl-service.com webhelyről 
t ltheti el ezt és sok más kézik ny-
vet, termékbemutató videót és 
szoftvereket.

Ezzel a -kóddal k zvetlenül a idl  
szervizoldalára jut www.lidl-service.com , 
és a cikkszám AN  32735 19  beírásá-
val megnyithatja a kezelési utasítást.

aranciával és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalók
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aranciával és szervizeléssel kapcsolatos tudnivalók

Í g y  l é p h e t  k a p c s o l a t ba  v e l ü n k :

HU
Név   Europa Kft.
nternetcím   www.cmc-creative.de

E-Mail   service.hu cmc-creative.de
 info europa-kft.de
Telefon   - 5-55   
Székhely   Németország

IAN 3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
Kérjük, vegye gyelembe, hogy a k vetkező 
cím nem a szerviz címe. Kérjük, elősz r a 
fent megnevezett szervizzel lépjen kapcso-
latba.

C.M.C. mbH
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
NÉ METORSZ Á G

Pó t a l k a t r é s ze k  me g r e n d e l é s e  
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Hu jótállási tájékoztató

HU J ÓTÁLLÁSI TÁJ É KO ZTATÓ
A termék megnevezése   

Pl a zm a v á g ó

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe  
C. M. C. Kf t .
Ka t h a r i n a - Lo t h - St r . 1 5
6 6 3 8 6  St . In g be r t ,  Né me t o r s zá g
Az importáló/ forgalmazó neve és címe  
Li d l  Ma g y a r o r s zá g  Ke r e s k e d e l mi  B t .,  H- 1 0 3 7  B u d a p e s t ,  Rá d l  á r o k  6 .

A termék típusa   
PPS 4 0  B 2

Gy á r t á s i  s zá m:   

IAN 3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4

A jótállási igény bejelentésének időpontja  

avításra átvétel időpontja

A fogyasztó részére t rténő visszaadás időpontja

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás

A jótállási igény bejelentésének időpontja

A hiba oka

A hiba javításának módja

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás

Kicserélés időpontja

1. A jótállási idő a Magyarország területén,  
idl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 

t rtént vásárlás napjától számított 1 év, amely 
jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére  
t rténő átadással, vagy ha az üzembe helyezést  
a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi,  
az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásár-
lást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmara-
dása nem érinti a jótállási k telezettség-vállalás 
érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének 
és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénz-
tári zetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást 
igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül 
érvényesített csereigény esetén a forgalmazó k teles 
a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendelte-
tésszer  hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat 
a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti 
az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben. A magyar Polgári T rvény-
k nyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, 

nálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége k rén 
kívül eljáró természetes személy.

 A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés 
esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, 
vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, 
vagy az a forgalma-zónak aránytalan t bblet-
k ltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, 
kicseré-léshez f ződő érdeke alapos ok miatt meg-
sz nt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerző-
déstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során 
a termékbe csak j alkatrész kerülhet beépítésre.

. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető 
legr videbb időn belül k teles a hibát bejelenteni és 
a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából 
átadni. A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon 
belül bejelentett jótállási igényt időben k z ltnek 
kell tekinteni. A k zlés elmaradásából eredő kárért 
a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthe-
tőségének határideje a termék, vagy fődarabjának 
kicserélése esetén a csere napján jraindul.

5. A r gzített bek tés , illetve a 1  kg-nál s lyosabb, 
vagy t megk zlekedési eszk z n nem szállítható 
terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem 
végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, 
valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondos-
kodnia.

. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendel-
tetésszer  használatból, átalakítás-ból, helytelen 
tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő keze-
lésből, vagy bármely a vásárlást k vető behatásból 
fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, 
vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik 
a mozgó kopó alkat-részek világítótestek, gumiab-
roncsok stb.  rendeltetésszer  elhasználódására.  
A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem 
felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik szemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei 
fővárosi  kereskedelmi és iparkamarák mellett 

m k dő békéltető testület eljárását is kezdemé-
nyezheti.

 A jótállás a fogyasztó t rvényből eredő szavatos-
sági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

K   

K   

Szerviz neve, címe, telefonszáma  
Eu r o p a  Kf t .,   
Er zs é be t  u . 7 3 ,  8 6 3 0  B a l a t o n bo g l á r
s e r v i c e .h u @ c mc - c r e a t i v e .d e
i n f o @ e u r o p a - k f t .d e
Te l e f o n :  0 6 - 8 5 - 5 5 0  6 6 0
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Tabela uporabljenih piktogramov

•  Ta be l a  u p o r a bl j e n i h  p i k t o g r a mo v

Pozor
Preberite navodila za 
uporabo

Pozor  Nevarnost zaradi 
električnega udara

Pozor, možne nevarnosti Pomembno opozorilo

Električnih naprav ne 
zavrzite med gospodinjske 
odpadke

Embalažo in napravo 
odstranite okolju prijazno

Proizvedeno iz 
recikliranega materiala.

Naprave ne uporabljajte na 
prostem in nikoli ob dežju

Električni udar varilne 
elektrode je lahko smrten

dihovanje varilnih dimov 
lahko ogrozi vaše zdravje

arilne iskre lahko 
povzročijo eksplozijo ali 
požar

arki obloka lahko škodijo 
očem in poškodujejo kožo

Elektromagnetna polja 
lahko motijo delovanje 
srčnih spodbujevalnikov

Omrežni priključek na 
izmenično napetost

H zolacijski razred 
Sponka za zunanji 
ozemljitveni  zaščitni 

vodnik

ezanje s plazemskim 
rezalnikom Oblič za fuge

ezanje kovinskih plošč ezanje ekspandirane 
kovine

Kontrolna lučka  
toplotni omejevalnik

Priključek  
vtič sponke za maso

Kontrolna lučka  
omrežni priključek

Priključek  
vtič plazemskega gorilnika
Plazemski gorilnik  
električni vtič
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Pl a ze ms k i  r e za l n i k  PPS 4 0  B 2

•  Uv o d

estitamo  Odločili ste se za 
kakovosten izdelek. Pred prvim 
zagonom se seznanite z izdelkom. 

Skrbno preberite varnostna navodila. Zagon 
tega izdelka sme izvesti samo usposobljena 
oseba. 

Izd e l e k  n e  s me  p r i t i  v  r o k e  o t r o k o m!

NAPO TEK!
 fPojem izdelek  ali naprava  se 
nanaša na plazemski rezalnik, naveden 
v teh navodilih za uporabo.

•  Na me n s k a  u p o r a ba

Naprava je primerna za plazemsko rezanje 
s stisnjenim zrakom vseh električno prevod-
nih kovin. Namenska uporaba vključuje tudi 
upoštevanje varnostnih navodil in navodil 
za montažo in delovnih navodil v navodilih 
za uporabo.

eljavne predpise o preprečevanju nesreč 
morate skrbno upoštevati. Naprave se ne 
sme uporabljati

 � v prostorih, ki niso zadosti prezračeni,
 � v vlažnem ali mokrem okolju,
 � v okolju, kjer obstaja nevarnost  

eksplozije,
 � za odtajevanje cevi,
 � v bližini oseb s srčnim  

spodbujevalnikom in
 � v bližini lahko vnetljivih snovi. 

Tabela uporabljenih piktogramov/uvod 

IP21S rsta zaščite I1 eff
Efektivna vrednost  
najvišjega omrežnega toka

U2 Nazivna delovna napetost X  % Trajanje vklopa

I1 max
Največja nazivna vrednost 
omrežnega toka I2

Nazivna vrednost  
rezalnega toka

1 ~  50 H z

Omrežni vhod
tevilo faz ter simbol  

izmeničnega toka in  
nazivna vrednost frekvence

Statični frekvenčni  
pretvornik-transformator-
-usmernik

U0
Nazivna vrednost napetosti 
pri prostem toku U1

Nazivna vrednost omrežne 
napetosti
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zdelek uporabljajte samo, kot je opisano, 
in za navedena področja uporabe. Dobro 
shranite ta navodila za uporabo. Pri predaji 
izdelka tretji osebi, izročite tudi vso doku-
mentacijo. saka uporaba, ki odstopa od 
namenske uporabe, je prepovedana in 
potencialno nevarna. koda, ki je posledica 
neupoštevanja navodil ali zlorabe, ni zajeta 
v kritju garancije in ni odgovornost proi-
zvajalca. Naprava ni namenjena poslovni 
uporabi.  primeru komercialne uporabe 
garancija preneha veljati.

PREO STALO  TVEGANJ E
Tudi če pravilno upravljate napravo, ostajajo 
ostala tveganja. 

 zvezi z zasnovo in konstrukcijo tega 
plazemskega rezalnika se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti

 � poškodba oči zaradi bleščanja,
 �  dotikanje vročih delov naprave ali 

obdelovanca poškodbe zaradi opeklin ,
 � ob nestrokovni zaščiti nevarnost nesreč 

in požara zaradi letečih isker ali delcev 
žlindre,

 � zdravju nevarne emisije dima in plinov, 
ob pomanjkanju zraka oz. nezadostnem 
odsesavanju v zaprtih prostorih. 

Zmanjšajte preostalo tveganje s skrbno in 
pravilno uporabo naprave ter upoštevanjem 
vseh navodil.

•  O bs e g  d o ba v e

1 plazemski rezalnik
1 kabel za maso s sponko
1  rezalni kabel vključno z rezalnim  

gorilnikom
1 pnevmatska cev s hitrim spajanjem
2 objemki za cev

3 elektrode 1 že nameščena
1 navodila za uporabo
3 ovoji gorilnika 1 že nameščen
1 snemljivo valjčno vodilo

•  O p i s  d e l o v

NAPO TEK!
 f Takoj po razpakiranju preverite  
obseg dobave glede celovitosti ter 
brezhibnega stanja naprave. Naprave 
ne uporabljajte, če je okvarjena.

1 Plazemski rezalnik
2 Nosilni ročaj
3 Omrežni vtič
4 Sponka za maso
5 tič sponke za maso
6 Plazemski gorilnik  električni vtič
7 Plazemski gorilnik  vtič
8 Plazemski gorilnik

8a Tipka plazemskega gorilnika
b Napenjalni tulec šobe
c Ovoj gorilnika

8d Elektroda
8e Difuzor
9 Kontrolna lučka zaščite pred pregretjem

10 Plazemski gorilnik - električna vtičnica
11 Priključna vtičnica sponke za maso
12 Plazemski gorilnik - priključna vtičnica
13 Regulator toka
14 Kontrolna lučka za omrežje
15 Hitri priključek pnevmatske cevi
16 Pnevmatska cev
17  Stikalo za vklop/izklop 

   pomeni vklopljeno 
O pomeni izklopljeno

18 Posoda za kondenzat
19 Manometer
20 Pnevmatski priključek
21 rtljivi gumb za nastavitev tlaka
22 Objemka za cev

Uvod
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23 Snemljivo valjčno vodilo
23a Naravnalni vijaki
23b Pritrdilni vijaki
23c odilni valji

•   

Moč    15  A
hod    23   5  Hz

Teža    pribl. 5,  kg
Mere    3 1  11   237 mm
zolacijski razred  H
Duty Cycle *   35  pri  A 25 C  

2   pri  A  C
Dejanska   

zmogljivost  
rezanja    ,1 mm 12 mm  

odvisno od materiala  
 
Baker  1  mm 
egirano jeklo  1  mm 

Aluminij  1  mm 
elezo  1 1  mm 
eklo  1 12 mm

Delovni tlak   ,5 bar 
prednastavljeno na  bar

Pri nadaljnjem razvoju lahko izvajamo teh-
nične in optične spremembe brez obvestila. 

se mere, opombe in informacije v tem 
priročniku so zato brez garancije. Zato ni 
mogoče uveljavljati pravnih zahtevkov na 
podlagi navodil za uporabo.

* Duty Cycle  je odstotek obratovalnega 
časa, v katerem se lahko stroj ob normal-
nih temperaturnih pogojih neprekinjeno 
uporablja. Na primer za 1 -minutno obdobje 
pomeni 2 -odstotno trajanje vklopa, 
2 minuti dela in nato  minut počitka.  

e prekoračite ocenjeno trajanje vklopa, 
se bo sprožila zaščita pred pregrevanjem, 

zaradi katere se bo naprava, dokler se ne 
ohladi na normalno delovno temperaturo, 
zaustavila. Neprekinjeno preseganje 
ocenjenega trajanja vklopa lahko poškoduje 
napravo. 

•  Va r n o s t n a  n a v o d i l a

 O PO ZO RILO !
 f Pred uporabo skrbno pre-
berite navodila za uporabo. 
S pomočjo teh navodil za 
uporabo se seznanite z na-
pravo, njeno pravilno upora-
bo ter varnostnimi opozorili. 
Ta so sestavni del naprave 
in morajo biti vedno na voljo

 O PO ZO RILO !
 f VL E KA EVAR-
NO ST IN NEVARNO ST 

E REČE ZA MALČKE 
IN O TRO KE!  Otrok nikoli 
ne pustite nenadzorovanih 
z embalažnim materialom. 
Obstaja nevarnost zadušitve.

 � To napravo lahko uporabljajo 
otroci, stari 1  let ali več, ter 
osebe z zmanjšanimi zičnimi, 
zaznavnimi ali umskimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja, če so pod 
nadzorom ali pa so podučeni 
o varnem ravnanju z napravo 

Uvod/varnostna navodila
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in iz tega izhajajočih nevar-
nostih. Otroci se z izdelkom 
ne smejo igrati. Otroci izdelka 
ne smejo čistiti ali na njem 
opravljati uporabniškega 
vzdrževanja, če niso pod 
nadzorom.

 � Popravila ali/in vzdrževalna 
dela smejo izvajati le kvali ci-
rani električarji.

 � Uporabljajte samo rezalne 
vode, ki so priloženi.

 � Naprava med obratovanjem 
ne sme stati neposredno ob 
steni, ne sme biti pokrita ali 
stisnjena med ostale naprave, 
tako da lahko skozi prezra-
čevalne reže vedno vstopa 
dovolj zraka. Prepričajte se, 
da je naprava pravilno priklju-
čena na omrežno napetost. 
Preprečite vsakršno vlečno 
obremenitev napajalnega 
voda. Preden napravo posta-
vite na drugo mesto, izvlecite 
vtič iz vtičnice. 

 � Ko naprava ne obratuje,  
jo vedno izklopite s stikalom 
za vklop/izklop. Držalo za 
elektrode odložite na izolirano 
podlogo in elektrode vzemite 
iz držala šele po 15 minutah, 
ko se ohladijo.

ezalni oblok razpiha vročo 
kovino in iskre. eteče iskre, 

vroča kovina ter vroč obdelova-
nec in vroča oprema naprave 
lahko zanetijo ogenj ali pov-
zročijo opekline. Pred uporabo 
naprave preverite delovno okolje 
in se prepričajte, da je delovno 
mesto varno.

 �  območju 1  m okoli plazem-
skega rezalnika odstranite 
ves gorljivi material. e to 
ni možno, predmete skrbno 
pokrijte s primerno zaščito.

 � Ne režite na mestih, kjer bi 
lahko leteče iskre zadele 
gorljiv material.

 � Sebe in druge zaščitite pred 
letečimi iskrami in vročo kovino.

 � Upoštevajte, da lahko iskre 
in vroči materiali pri rezanju 
z lahkoto pronicajo skozi 
majhne reže in odprtine.

 � Zavedajte se, da lahko  
rezanje na odeji, na tleh ali 
delnem območju, povzroči 
ogenj na nasprotni strani,  
ki ni vidna.

 � Električni kabel po najkrajši 
poti priklopite v vtičnico, ki 
se nahaja v bližini delovnega 
mesta, da preprečite, da bi 
bil električni kabel položen 
skozi celoten prostor in bi se 
nahajal na podlagi, ki bi lahko 
povzročila električni udar, 
iskre in zanetila požar.

arnostna navodila
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 � Plazemskega rezalnika ne 
uporabljajte za odtajevanje 
zamrznjenih cevi.

   
u d a r a :  

 O PO ZO RILO !
 f Električni udar rezalne  
elektrode je lahko smrten.

 � Plazemskega rezanja ne 
izvajajte ob dežju ali snegu. 

 � Nosite suhe izolirne rokavice. 
 � Elektrode se ne dotikajte 
z golimi rokami. 

 � Ne nosite mokrih ali  
poškodovanih rokavic.

 � Zaščitite se pred električnim 
udarom z izolacijo obdelo-
vanca. 

 � Ohišja naprave ne odpirajte.
 � Dodatno zaščito pred udarom 
omrežnega toka v primeru 
okvare lahko zagotovite 
z uporabo zaščitnega stikala 
kvarnega toka, ki deluje pri 
odvodnem toku, ki ne presega 
3  mA, in napaja katero koli 
električno omrežno opremo 
v bližini. Zaščitno stikalo  
kvarnega toka mora biti  
primerno za vse vrste toka.

 � Sredstva za hiter odklop vira 
rezalnega toka ali rezalnega 

krogotoka npr. naprava 
zasilni izklop  morajo biti 
lahko dostopna.

Ne v a r n o s t  n a s t a j a n j a  d i ma  
me d  p l a ze ms k i m r e za n j e m:  

 � dihavanje dima, nastalega 
pri plazemskem rezanju, 
lahko ogrozi vaše zdravje. 

 � lave ne potisnite v dim. 
 � Naprave uporabljajte na 
odprtih območjih. 

 � Napravo uporabljajte samo 
v dobro prezračenih prostorih.

Ne v a r n o s t  i s k r e n j a  me d  
 p l a ze ms k i m r e za n j e m:  

 � ezalne iskre lahko  
povzročijo eksplozijo ali požar. 

 � ezanju ne približujte gorljivih 
snovi. 

 � Plazemskega rezanja ne 
izvajajte zraven gorljivih snovi. 

 � ezalne iskre lahko  
povzročijo požar. 

 �  bližini naj bo gasilnik in 
oseba, ki spremlja dogajanje, 
da ga lahko takoj uporabi. 

 � Ne režite plazemsko na 
bobnih ali kakršnihkoli zaprtih 
posodah.

   
o bl o k a :  

 � arki obloka lahko škodijo 
očem in poškodujejo kožo. 

arnostna navodila
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 � Nosite klobuk in varnostna 
očala. 

 � Nosite zaščito za sluh in 
visoko zaprt ovratnik srajce. 

 � Uporabite varilno čelado in 
pazite na pravilno nastavitev 
ltra. 

 � Nosite zaščito za celotno telo.

Ne v a r n o s t  za r a d i  
 e l e k t r o  ma g n e t n i h  p o l j :  

 � ezalni tok povzroča  
elektromagnetna polja. 

 � Ne uporabljajte skupaj  
z medicinskimi vsadki.

 � ezalnih vodov nikoli ne  
ovijte okoli telesa.

 � ezalne vode speljite  
skupaj.

 z Va r n o s t n a  n a v o d i l a  za  
v a r i l n o  ma s k o

 � S pomočjo vira svetlobe  
npr. vžigalnika  se vedno 

pred začetkom rezalnih del 
prepričajte, da je varilna 
maska neoporečna.

 � Zaradi brizganja pri rezanju 
se lahko zaščitno steklo 
poškoduje, Poškodovano ali 
spraskano zaščitno steklo 
takoj zamenjajte.

 � Poškodovane ali zelo  
umazane oz. pobrizgane 
komponente takoj zamenjajte.

 � Napravo smejo uporabljati 
samo osebe, ki so dopolnile 
16 let.

 � Seznanite se z varnostnimi 
predpisi za plazemsko reza-
nje.  zvezi s tem upoštevajte 
tudi varnostna navodila,  
ki veljajo za vaš plazemski 
rezalnik.

 � Pri varjenju in plazemskem 
rezanju si vedno nataknite 
varilno masko. e je ne 
uporabite, si lahko povzročite 
hude poškodbe mrežnice.

 � Med varjenjem in plazemskim 
rezanjem vedno nosite  
zaščitno obleko. 

 � arilne maske nikoli ne 
uporabljajte brez zaščitnega 
stekla, ker se lahko sicer 
poškoduje optična enota. 
Obstaja nevarnost poškodbe 
oči  

 � Za dobro vidljivost in neut-
rudljivo delo zaščitno steklo 
pravočasno zamenjajte.

 z O    
  

Okolja s povečano električno 
nevarnostjo je mogoče, na 
primer, srečati

 � na delovnih mestih, kjer je 
razpon gibanja omejen, tako 

arnostna navodila
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da upravljavec deluje v prisilni 
drži npr. kleče, sede, leže  in 
se dotika električno prevodnih 
delov  

 � na delovnih mestih, ki so 
v celoti ali delno električno 
prevodno omejena in kjer 
obstaja velika nevarnost nena-
mernega dotika ali dotika,  
ki bi ga bilo mogoče preprečiti, 
s strani upravljavca

 � na mokrih, vlažnih ali vročih 
delovnih mestih, kjer zračna 
vlaga ali znoj bistveno znižata 
odpornost človeške kože in 
izolacijske lastnosti ali zašči-
tno opremo.

Tudi kovinska lestev ali oder 
lahko ustvarijo okolje s pove-
čano električno nevarnostjo. 

Pri uporabi plazemskih rezalni-
kov v električno nevarnih pogojih 
izhodna napetost plazemskega 
rezalnika v prostem teku ne 
sme presegati   efektivna 
vrednost . Ta plazemski rezalnik 
se zaradi izhodne napetosti v teh 
primerih ne sme uporabljati.

 z Pl a ze ms k o  r e za n j e  v  t e s n i h  
p r o s t o r i h

arjenje in plazemsko rezanje 
v tesnih prostorih je lahko 

nevarno zaradi strupenih plinov 
nevarnost zadušitve .  tesnih 

prostorih se sme napravo upo-
rabljati samo, če so v neposredni 
bližini poučene osebe, ki po 
potrebi lahko posredujejo. Pred 
uporabo plazemskega rezalnika 
mora strokovnjak opraviti oceno, 
da se ugotovi, kateri koraki so 
potrebni za zagotovitev varnosti 
pri delu in katere previdnostne 
ukrepe je treba sprejeti med 
dejanskim postopkom rezanja.

 z Se š t e v a n j e  n a p e t o s t i  
v  p r o s t e m t e k u

e hkrati deluje več kot en vir 
plazemskega toka, se lahko 
njihove napetosti v prostem  
teku seštevajo in povzročijo 
povečano električno nevarnost. 

iri plazemskega toka z njiho-
vimi ločenimi krmilnimi enotami 
in priključki morajo biti jasno 
označeni, da je mogoče prepo-
znati, kaj spada v katero vezje.

 z Up o r a ba  r a me n s k i h  o p o r n i c

Plazemskega rezalnika se 
ne sme uporabljati, kadar se 
naprava nosi, npr. z ramensko 
opornico. 

 

arnostna navodila 
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To naj bi preprečilo  

 � nevarnost izgube ravnotežja 
pri potegu priključenih vodov 
ali gibkih cevi.

 � povečano nevarnost električ-
nega udara, ker pride uprav-
ljavec v stik z ozemljitvijo, 
kadar uporablja plazemski 
rezalnik razreda , katerega 
ohišje je ozemljeno z njego-
vim zaščitnim vodnikom. 

 z Z  
 

 � Med delom mora biti uprav-
ljavec po celotnem telesu 
zaščiten z ustrezno obleko in 
zaščito obraza pred sevanjem 
in opeklinami. Upoštevajte 
naslednje korake  
  Pred rezanjem oblecite 
zaščitno obleko.
 Nataknite rokavice.
  Odprte okna, da zagotovite 
dotok zraka.
  Nosite zaščitna očala.

 � Na obeh rokah nosite roka-
vice z manšeto iz primernega 
materiala usnja . Te morajo 
biti v brezhibnem stanju.

 � Za zaščito obleke pred  
letečimi iskrami in opeklinami 
nosite primerne predpasnike. 

e vrsta del, npr. rezanje nad 
glavo, to zahteva, morate 

nositi zaščitni kombinezon in, 
če je to potrebno, tudi zaščito 
za glavo.

 z Z     
 o p e k l i n a mi

 � Na delovnem mestu z oznako 
Pozor  Ne glejte v plamen  

opozorite na nevarnost  
za oči. Delovna mesta po 
možnosti zavarujte tako, da so 
osebe, ki se nahajajo v bližini, 
zaščitene. Nepooblaščenim 
osebam je treba onemogočiti 
zadrževanje v bližini rezalnih 
del.

 �  neposredni bližini opre-
deljenih delovnih mest naj 
stene ne bodo svetlih barv ali 
prebarvane s svetlečo barvo. 
Okna je treba vsaj do višine 
glave zavarovati proti trans-
misiji ali odboju žarkov, npr. 
s primernim premazom.

 z K   
p o  EMC

Skladno s standardom 
EC 97 -1  je to plazemski 
rezalnik z elektromagnetno 
združljivostjo razreda A. Naprava 
torej izpolnjuje ustrezne zahteve 
na industrijskem in gospodinj-

arnostna navodila 
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skem področju.  gospodinjskih 
območjih jo lahko priključite na 
nizkonapetostno omrežje.

eprav plazemski rezalnik ne 
presega mejnih vrednosti emisije 
po standardu, lahko plazemski 
rezalniki kljub temu povzročajo 
elektromagnetne motnje na 
občutljivih strojih in napravah.
Za motnje, ki pri plazemskem 
rezanju nastajajo zaradi obloka, 
je odgovoren uporabnik in 
uporabnik mora uvesti ustrezne 
ukrepe. Pri tem mora uporabnik 
posebej upoštevati

 � omrežne, krmilne, signalne in 
telekomunikacijske napeljave,

 �  računalnike in druge mikrop-
rocesorsko krmiljene naprave,

 � televizijske, radijske in druge 
sprejemnike,

 � elektronske in električne 
varnostne naprave,

 �  osebe s srčnimi spodbujeval-
niki ali slušnimi napravami,

 �  merilne naprave in naprave za 
umerjanje,

 � odpornost drugih naprav 
v bližini na motnje,

 � v katerem času dneva se 
rezalna dela izvajajo.

Za preprečitev morebitnega 
motečega sevanja priporočamo, 
da

 � plazemski rezalnik redno 
vzdržujete in ga ohranjate 
v dobro negovanem stanju. 

 � rezalne vode popolnoma 
odvijete in jih po možnosti 
vzporedno položite na tla,

 � naprave in stroje, ki jih lahko 
sevanje moti, po možnosti 
odstranite iz območja rezanja 
ali zaščitite.

•  Sp l o š n a  p o j a s n i l a  o  p l a zm i

Plazemski rezalniki delujejo 
tako, da plin pod tlakom, npr. 
zrak, potisnejo skozi majhno cev. 

 sredini te cevi se neposredno 
nad šobo nahaja negativno 
nabita elektroda. Centrifugalni 
obroč spodbudi vrtenje plazme 
z visoko hitrostjo. e negativni 
elektrodi dovedete tok in vzpo-
stavite stik konice šobe s kovino, 
ta spoj ustvari zaprt električni 
krogotok. Med elektrodo in 
kovino zdaj nastane močna 
iskra. Medtem ko vstopajoči plin 
teče skozi cev, vžigalna iskra 
segreva plin, dokler ne doseže 
stanja plazme. Ta reakcija 
povzroči tok usmerjene plazme 
s temperaturo 1 . 9 C ali več, 
ki se giblje s hitrostjo , 9  m/s 
in kovino spreminja v plin in 
staljene izločke. Sama plazma 
prevaja električni tok. Delovni 

arnostna navodila/splošna pojasnila o plazmi
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krogotok, ki zagotavlja oblok,  
se ohrani tako dolgo, dokler se 
do elektrode dovaja elektrika  
in je vzpostavljen stik plazme  
z obdelovano kovino.

ezalna šoba ima številne druge 
kanale. Ti kanali ustvarjajo 
konstanten tok zaščitnega plina 
okoli rezalnega področja. Tlak 
tega plinskega toka nadzoruje 
radij plazemskega snopa.

NAPO TEK!
 fTa stroj je zasnovan samo za to, da 
stisnjen zrak uporablja kot plin .

•  Pr e d  za g o n o m

•  O k o l i c a  me s t a  p o s t a v i t v e

Zagotovite, da je delovno področje zadosti 
prezračeno. e se naprava uporablja brez 
zadostnega hlajenja, se zmanjša vklopni 
čas in lahko pride do pregretja.

Zato so lahko potrebni dodatni zaščitni 
ukrepi

 � Napravo je treba postaviti tako, da je 
okoli nje vsaj ,5 m prostega prostora.

 � Prezračevalne reže ne smejo biti 
blokirane ali pokrite.

 � Naprave se ne sme uporabljati za 
odlaganje oz. na napravo se ne sme 
odlagati orodja ali drugih predmetov.

 � Uporabljati jo je treba v suhem in dobro 
prezračenem delovnem okolju.

•  P  

NAPO TEK!
 fNaprava je zasnovana za delovni 
tlak izhodni tlak na kompresorju  do 
,3 bar. Upoštevajte, da lahko tlak ob 

nastavitvi tlaka zraka upade. Pri dolžini 
cevi 1  m in notranjem premeru 9 mm 
upade za pribl. ,  bar.

 

Uporabljajte samo ltriran in reguliran 
stisnjeni zrak.

 � Pnevmatsko cev 16  priključite na hrbtni 
strani plazemskega rezalnika 1  na 
pnevmatski priključek 20 . To storite tako, 
da stran pnevmatske cevi 16 , ki nima 
hitrega priključka, vstavite v pnevmatski 
priključek 20  na plazemskem rezalniku 
1  glejte sl. .

 � Z vrtljivim gumbom 21  na lovilniku 
kondenzata lahko nastavite tlak glejte 
sl. - . zbrati morate tlak ,5 barov.

 � Pnevmatsko cev 16  ponovno sprostite 
tako, da pritisnete na blokado pnevmat-
skega priključka 20  in hkrati izvlečete 
pnevmatsko cev 16  glejte sl. .

•  P   

 � tič plazemskega gorilnika 7  vtaknite 
v priključno vtičnico plazemskega 
gorilnika 12  in privijte prekrivno matico 
glejte sl. A B .

 � Električni vtič plazemskega gorilnika 6  
vtaknite v priključno vtičnico plazem-
skega gorilnika 10  in privijte prekrivno 
matico glejte sl. A B .

Splošna pojasnila o plazmi/pred zagonom
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•  P    

taknite vtič sponke za maso 5  
v priključno vtičnico sponke za maso 11 .
Bodite pozorni na to, da je treba priključni 
zatič najprej vtakniti in nato zasukati. Pri 
vstavljanju vtiča masnega kabla 5  mora 
priključni zatič gledati navzgor. Po vstavitvi 
je treba priključni zatič obrniti do konca 
v smeri urinega kazalca, da ga zaklenete 
glejte sl. A B . Za to ni potrebna sila  

•  M    
v o d i l a  ( i zb i r n o )

Snemljivo valjčno vodilo 23  potisnite prek 
vpenjalne puše šobe b , dokler naravnalni 
vijaki 23a  niso popolnoma nad črnim 
območjem plazemskega gorilnika 8   
za stolpcem za vpenjalno pušo šobe b  
glejte sl. A B . Zdaj pritrdite naravnalne 

vijake 23a . odilni valji 23c  so nameščeni 
tako, da je nastavljena želena razdalja  
med obdelovancem in ovojem gorilnika c .  
Nato pritrdite valjčno vodilo 23  tako, da 
pritegnete pritrdilne vijake 23b  glejte sl. N . 
Pazite na to, da sta oba vodilna valja 23c  
vedno nastavljena na isti višini, da omogo-
čite raven rez. Pravilno montirano valjčno 
vodilo je prikazano na sl. N.

•  Za g o n

•  Up r a v l j a n j e

1. Plazemski rezalnik 1  postavite na suho 
in dobro prezračeno mesto.

2. Stroj namestite v bližino obdelovanca.
3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop 17 .
4. Pripnite sponko za maso 4  na obdelo-

vanec, ki ga želite rezati, in zagotovite 
dober električni stik.

5. Z  regulatorjem toka 13  nastavite rezalni 
tok. e je oblok prekinjen, bo morda 
treba rezalni tok nastaviti višje.  

e elektroda pogosto gori, je treba 
rezalni tok nastaviti nižje.

6. Plazemski rezalnik 8  tako približajte 
obdelovancu, da je ovoj gorilnika c  
prost in staljena kovina ne more udariti 
nazaj. Pritisnite tipko plazemskega 
gorilnika 8a . Na ta način prižgete rezalni 
oblok na robu pločevine.

7 . Začnite počasi rezati, nato pa zvišujte 
hitrost, da dosežete želeno kakovost 
rezanja.

8. Hitrost uravnavajte tako, da z rezanjem 
dosežete dober rezultat. Plazemski 
žarek tvori raven oblok legirano jeklo, 
aluminij  ali 5-stopinjski začetni oblok 
mehko jeklo .

Pri rezanju z ročnim načinom 
rezanja rahlo prislonjen gorilnik 
s konstanto hitrostjo pomikajte po 

obdelovancu. Za optimalen rez je 
pomembno, da hitrost rezanja ustreza 
debelini materiala. e je hitrost rezanja 
prenizka, zaradi previsoke toplote rezilni rob 
ne bo oster. Optimalna hitrost rezanja je 
dosežena, ko se rezalni snop med reza-
njem rahlo nagne nazaj. Ko tipko plazem-
skega gorilnika 8a  spustite, plazemski snop 
ugasne in vir električnega toka se izklopi. 
Plin še doteka pribl. 5 sekund, da hladi 
gorilnik. Enak postopek se izvede pri 
izvleku iz obdelovanca s pritisnjeno tipko 
plazemskega gorilnika 8a . Plazemskega 
rezalnika 1  med naknadnim dovajanjem 
plina ne smete izklopiti, da preprečite 
pregretje plazemskega gorilnika 8 . 

Pred zagonom/zagon

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   63 11.09.19   14:11



64 SI

PO ZO R!
 fPo rezanju pustite napravo vklopljeno 
še pribl. 2 do 3 minute  entilator hladi 
elektroniko.

•  Vr s t e  p l a ze ms k e g a  r e za n j a

V  
Ovoj gorilnika c  držite nekoliko nad 
obdelovanim predmetom in pritisnite tipko 
plazemskega gorilnika 8a . Zdaj pomaknite 
ovoj gorilnika c , tako da pride do stika 
z obdelovanim predmetom in se vzpostavi 
rezalni oblok. Ko se ustvari rezalni oblok, 
plazemski gorilnik 8  premaknite v želeno 
smer. Bodite pozorni, da je ovoj gorilnika c  
vedno pod rahlim naklonom in da se 
ohranja stik z obdelovanim predmetom.  
Ta delovna metoda se imenuje vlečno 
rezanje. Preprečite prehitre premike.  
Te kažejo iskre, ki se širijo z zgornje strani 
obdelovanega predmeta. Plazemski gorilnik 
8  premikajte ravno tako hitro, da se iskre 

kopičijo na spodnji strani obdelovanega 
predmeta. Prepričajte se, da je material 
popolnoma prerezan, preden nadaljujete. 
Hitrost vleka ustrezno nastavite.

 
 nekaterih primerih je bolje, če z ovojem 

gorilnika c  režemo tako, da ga držimo 
pribl. 1,5 mm do 3 mm nad obdelovanim 
predmetom. Pri tem nastaja manj materiala, 
ki ga nosi nazaj v konico. Tako je omogo-
čeno prodiranje skozi večje debeline 
materiala. Distančno rezanje uporabite,  
če želite rezati s prodiranjem ali izdelati 
brazde. Tehniko distančnega rezanja lahko 
uporabite tudi, če režete pločevino,  
da zmanjšate tveganje brizganja materiala, 
ki bi lahko poškodoval konico.

Pr e v r t a n j e
Za prevrtanje konico držite pribl. 3,2 mm 
nad obdelovanim predmetom. Plazemski 
gorilnik 8  držite pod rahlim naklonom, da 
iskre z ovoja gorilnika c  usmerite stran od 
vas. Pritisnite tipko plazemskega gorilnika 
8a  in spustite konico plazemskega gorilnika, 
dokler se ne ustvari glavni rezalni oblok in 
začnejo tvoriti iskre. Poskusno prevrtajte 
neuporaben poskusni predmet in če pri tem 
ni težav, začnite z vrtanjem na vnaprej 
določeni rezalni liniji na obdelovancu. 
Preverite plazemski gorilnik 8  glede 
poškodb zaradi obrabe, praske ali prosti 
deli kabla. Pred uporabo naprave jo 
popravite ali zamenjajte. Močno obrabljen 
ovoj gorilnika c  povzroča zmanjšanje 
hitrosti, upad napetosti in površno rezanje. 
Znak močno obrabljenega ovoja gorilnika 

c  je podaljšana ali prevelika odprtina šobe. 
Z unanjost elektrode 8d  ne sme biti 
poglobljena za več kot 3,2 mm. Zamenjajte 
jo, če je tako obrabljena, da ne dosega 
predpisane mere. e zaščitnega pokrova 
ne morete z lahkoto pritrditi, preverite navoj.

Z agon
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Odprava napake

Na p a k a Vzr o k  n a p a k e O d p r a v a  n a p a k e

Kontrolna lučka 
ne sveti

 � Ni električnega priključka.
 � Stikalo za K OP/ ZK OP  

je nastavljeno na izklop.

 � Preverite, ali je naprava  
priključena na vtičnico.

 � Stikalo nastavite na  
ON/ K OP.

entilator ne 
dela

 � Električni vodnik je prekinjen.
 � Električni vodnik ventilatorja 

je okvarjen.
 � entilator je okvarjen.

 � Preverite, ali je naprava  
priključena na vtičnico.

Opozorilna lučka 
sveti

 � klopila se je zaščita pred 
pregrevanjem.

 � hodna napetost je previsoka.

 � Počakajte, da se naprava 
ohladi.

 � hodna napetost skladno  
s tipsko tablico.

Ni izhodnega 
toka

 � Stroj okvarjen.
 � Prenapetostna zaščita  

je vklopljena.

 � Poskrbite za popravilo stroja.
 � Počakajte, da se naprava 

ohladi.
zhodni tok se 
zmanjšuje

 � hodna napetost je prenizka.
 � Prerez priključnega kabla je 

premajhen.

 � Upoštevajte vhodno napetost 
skladno s tipsko tablico.

Pretoka zraka  
ni mogoče  
uravnavati

 � Pnevmatska napeljava je 
poškodovana ali v okvari.

 � zpad ventila/manometra.

 � Napeljavo na novo priključite.

isokofrekvenč-
ni oblok se ne 
ustvari

 � Stikalo gorilnika je v okvari.
 � Spajkano mesto na  

stikalu gorilnika ali vtiču  
je razrahljano.

 � zpad ventila/manometra.

 � Z amenjajte elektrodo.

Slab vžig  � Obrabni deli gorilnika so  
poškodovani oz. obrabljeni.

 � Preverite pot visokofrekvenč-
nih isker.

 � Zamenjajte obrabne dele.
 � Nastavite pot isker.

Plazemski 
gorilnik 8  ni 
pripravljen za 
uporabo

 � Stikalo za elektriko je  
izklopljeno.

 � Slab prenos zraka.
 � Obdelovani predmet ni spojen 

z ozemljitveno sponko.

 � Stikalo za elektriko nastavite 
v položaj on .

 � Dodaten znak tega je bolj  
zelen plamen. Preverite  
dovod zraka.

 � Preverite povezave.

•  O d p r a v a  n a p a k e
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Odprava napake

Iskre gredo 
navzgor  
namesto navzdol 
skozi material

 � Ovoj gorilnika c  ne prevrta 
materiala.

 � Ovoj gorilnika c  je preveč 
oddaljen od materiala.

 � Material verjetno ni bil  
pravilno ozemljen.

 � Hitrost dvigovanja je  
previsoka.

 � Povečajte jakost toka.
 � Zmanjšajte razdaljo ovoja 

gorilnika c  do materiala.
 � Preverite, ali so povezave 

pravilno ozemljene.
 � Zmanjšajte hitrost.

Začetni rez,  
vendar ne do 
konca prevrtan

 � Možna težava pri povezavi.  � Preverite vse povezave.

Tvorba žlindre  
na vmesnikih

 � Orodje/material se greje.
 � Hitrost rezanja je premajhna 

ali previsok tok.
 � Obrabljeni deli plazemskega 

gorilnika b, c , 8d , 8e .

 � Pustite, da se material ohladi 
in nato nadaljujte z rezanjem.

 � Povečajte hitrost in/ali  
zmanjšajte jakost toka,  
dokler žlindre ne zmanjšate 
na minimum.

 � Preverite in zamenjajte  
obrabljene dele.

Oblok se med 
rezanjem ustavi

 � Hitrost rezanja je premajhna.
 � Plazemski gorilnik 8  držite 

previsoko in predaleč stran 
od materiala.

 � Obrabljeni deli plazemskega 
gorilnika b , c , 8d , 8e .

 � Obdelovanec ni več povezan 
z ozemljitvenim kablom.

 � Povečujte hitrost rezanja, 
dokler težava ni odpravljena

 � Plazemski gorilnik 8  spustite 
do priporočene višine.

 � Preverite in zamenjajte  
obrabljene dele.

 � Preverite povezave.

Nezadostno  
prodiranje

 � Hitrost rezanja je prevelika.
 � Ovoj gorilnika c  je prislonjen 

preveč poševno
 � Kovina je predebela.
 � Obrabljeni deli plazemskega 

gorilnika b , c , 8d , 8e .

 � Upočasnite delovno hitrost.
 � Prilagodite naklon.
 � Potrebnih je več delovnih 

postopkov.
 � Preverite in zamenjajte  

obrabljene dele.
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 Odprava napake/popravila in vzdrževanje

Obrabni kosi se 
hitro obrabijo

 � Prekomerna uporaba glede 
na zmogljivost.

 � Prekoračitev krmilnega časa 
obloka.

 � Nepravilna sestava plazem-
skega gorilnika.

 � Nezadostna oskrba z zrakom, 
premajhen tlak.

 � Okvarjen zračni kompresor.

 � Predebel material  povečajte 
kot, da preprečite pihanje 
materiala nazaj v konico.

 � Obloka ne krmilite dlje kot 
5 sekund. Začnete lahko tudi 
z dotikom ovoja gorilnika c  
in kovine ali na razdalji 
3,2 mm do kovine.

 � Preverite zračni lter,  
povečajte zračni tlak.

 � Preverite zmogljivost zračne-
ga kompresorja in zagotovite, 
da znaša tlak vhodnega zraka 
najmanj 1  PS  ,  bar .

•  P   

•  V  

 � Obrabni deli, prikazani na sliki ,  
so elektroda 8d , difuzor 8e  in ovoj 
gorilnika c . ahko jih zamenjate, potem 
ko odvijete napenjalni tulec šobe b .

 � Elektrodo 8d  je treba zamenjati, če ima 
v sredini krater globine približno 1,5 mm.

PO ZO R!
 fZa odvitje elektrode ne uporabljajte 
sunkov, temveč silo postopno zvišujte, 
dokler navoj ne popusti. Novo elektrodo 
je treba priviti v nastavek in jo blokirati, 
vendar pa je ne smete priviti do konca.

PO ZO R!
 fZa odvitje elektrode ne uporabljajte 
sunkov, temveč silo postopno zvišujte, 
dokler navoj ne popusti. Novo elektrodo 
je treba priviti v nastavek in jo blokirati, 
vendar pa je ne smete priviti do konca.

 � Ovoj gorilnika c  je treba zamenjati,  
če je sredinska izvrtina poškodovana  
ali v primerjavi z izvrtino nove šobe 
razširjena. e elektrodo 8d  ali ovoj 
gorilnika c  prepozno zamenjate, to 
povzroči pregretje delov. Zaradi tega se 
zmanjša življenjska doba difuzorja 8e .

Po  za me n j a v i  za g o t o v i t e ,  d a  j e  n a p e -
n j a l n i  t u l e c  š o be  b  d o v o l j  za t e g n j e n .

PO ZO R!
 fNapenjalni tulec šobe b  lahko na 
gorilnik 8  privijete šele, ko je opremljen 
z elektrodo 8d , difuzorjem 8e  in ovojem 
gorilnika c .
 fČ        

    
zl a s t i  d o  n e v a r n o s t i  za  u p r a v l j a l n o  
o s e bj e .
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.../okoljski napotki in podatki za odstranjevanje .../izjava o skladnosti EU

•  V

NAPO TEK!
 fPlazemski rezalnik je treba redno vzdr-
ževati za namene pravilnega delovanja 
ter skladnosti z varnostnimi zahtevami. 
Nepravilno in napačno delovanje lahko 
povzroči okvare in poškodbe naprave. 
Popravila naj izvajajo samo usposoblje-
ni strokovnjaki.

 � zklopite napajanje in glavno stikalo 
naprave, preden začnete izvajati vzdrže-
valna dela ali popravila na plazemskem 
rezalniku.

 � Plazemski rezalnik in njegovo dodatno 
opremo redno očistite od zunaj.  
S pomočjo zraka, čistilne volne ali 
krtače odstranite umazanijo in prah.

 �  primeru okvare ali potrebne zame-
njave delov naprave se obrnite na 
ustrezno strokovno osebje.

•  

Ko naprave ne uporabljate, jo, zaščiteno 
pred prahom, skladiščite na čistem in 
suhem mestu.

•  O k o l j s k i  n a p o t k i  i n  p o d a t k i  za  
o d s t r a n j e v a n j e  me d  o d p a d k e

Predelava surovin namesto odstra-
njevanja odpadkov

 Napravo, pripomočke in embalažo 
odvrzite okolju prijazno na mesto za 
recikliranje odpadkov.

 skladu z evropsko Direktivo 2 12/19/EU 
je treba rabljene električne naprave zbirati 
ločeno in reciklirati na okolju prijazen način.
Napravo oddajte pri pooblaščenem podjetju 
za odstranjevanje odpadkov ali svojem 
občinskem odlagališču. Upoštevajte trenu-
tno veljavne predpise. e ste v dvomih,  
se obrnite na center za odstranjevanje.

•  Izj a v a  o  s k l a d n o s t i  EU

Mi,  
C.M.C. GmbH
Odgovoren za dokument
Dr. Christian eyler
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
Nemčija

na lastno odgovornost izjavljamo,  
da izdelek 

Pl a ze ms k i  r e za l n i k  PPS 4 0  B 2

AN  3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
eto izdelave  0 4 / 2 0
t. art.  2 2 1 2

Model  PPS 4 0  B 2

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve,  
ki so navedene v evropskih direktivah

   
2 1 /3 /EU
Di r e k t i v a  o  s t r o j i h
2 / 2/ES
Di r e k t i v a  Ro HS
2 11/ 5/EU

in njihovih spremembah.
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zjava o skladnosti EU/napotki za garancijo in  servisiranje

Za izdajo te izjave o skladnosti je v celoti 
odgovoren proizvajalec.

Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje 
predpise Direktive 2 11/ 5/EU evropskega 
parlamenta in Sveta z dne . junija 2 11 
o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih 
snovi v električni in elektronski opremi.
Za oceno skladnosti so bili uporabljeni 
spodaj našteti harmonizirani standardi

EN 6 0 9 7 4 - 1 : 2 0 1 2
EN 5 5 0 1 1 : 2 0 0 9 + A1 : 2 0 1 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 1 : 2 0 0 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 2 : 2 0 1 1

St. ngbert, 1. . 2 19

v imenu dr. Christiana eylerja
- Zagotavljanje kakovosti -

•  Na p o t k i  za  g a r a n c i j o  i n  
 s e r v i s i r a n j e

Ga r a n c i j a  p o d j e t j a  Cr e a t i v e   Ma r k e t i n g  &  
Co n s u l t i n g  GmbH

Spoštovana stranka,
za to napravo vam je na voljo 3-letna garan-
cija s pričetkom veljavnosti na dan nakupa. 

 primeru pomanjkljivosti tega izdelka za 
vas veljajo zakonske pravice napram proda-
jalcu. Naša, spodaj predstavljena garancija 
ne omejuje teh zakonskih pravic.

•  Ga r a n c i j s k i  p o g o j i

arancijski rok začne teči od datuma 
nakupa. Shranite originalni račun. Ta doku-
ment je potreben kot dokazilo o nakupu. 

e v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka 
pride do napake na materialu ali v izdelavi, 
bomo izdelek  po naši izbiri  brezplačno 
popravili ali ga zamenjali. Pogoj te garan-
cijske storitve je, da v treh letih predložite 
okvarjeno napravo in račun dokazilo 
o nakupu  ter pisno na kratko razložite, 
v čem je težava in kdaj je nastopila. 

e naša garancija krije napako, boste pre-
jeli popravljen ali nov izdelek. S popravilom 
ali zamenjavo izdelka ne začne teči nova 
garancijska doba.

•  Ga r a n c i j s k a  d o ba  i n  za k o n s k i  
o d š k o d n i n s k i  za h t e v k i

arancijska doba se zaradi garancije 
ne podaljša. To velja tudi za zamenjane 
in popravljene dele. Morebitno škodo in 
pomanjkljivosti je treba sporočiti že ob 
nakupu, takoj po odstranitvi embalaže.  
Po preteku garancijskega roka je treba 
popravila plačati.

•  O bs e g  g a r a n c i j e

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu  
s strogimi smernicami kakovosti in odgo-
vorno preverjena pred dobavo.

arancijska storitev velja za napake na 
materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja 
za dele izdelka, ki so izpostavljeni običajni 
obrabi in jih je zato mogoče obravnavati 
kot obrabne dele, ali za poškodbe lomljivih 
delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla.  
Ta garancija zapade, če je izdelek poško-
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dovan in ni pravilno uporabljen ali vzdrže-
van. Za pravilno uporabo izdelka je treba 
natančno upoštevati le navedbe v origi-
nalnih navodilih za uporabo. Namenom 
uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih  
za uporabo odsvetujemo ali pred njimi  
svarimo, se je treba obvezno izogibati.

zdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne 
za poslovno uporabo.  primeru zlorabe 
ali nepravilnega ravnanja, uporabe sile in 
posegov, ki jih ne opravil naš pooblaščeni 
servis, garancija preneha.

•  Ra v n a n j e  v  g a r a n c i j s k e m 
 p r i me r u

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vaše 
zadeve, prosimo, da upoštevate napotke  
v nadaljevanju
Za vse poizvedbe imejte za dokazilo  
o nakupu pripravljen račun in številko izdel-
ka npr. AN . tevilka izdelka je navedena 
na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil 
spodaj levo  ali na nalepki na hrbtni ali 

spodnji strani. e pride do nepravilnega 
delovanja ali drugih poškodb, po telefonu  
ali e-pošti najprej stopite v stik s spodaj 
navedenim servisom.
zdelek, za katerega je ugotovljeno, da 
je okvarjen, lahko brezplačno pošljete na 
naslov servisa, pri čemer dodajte račun 
dokazilo o nakupu  ter navedite pomanjklji-

vost in kdaj je nastopila.

 Na p o t e k :
 Na www.lidl-service.com lahko  
prenesete te in številne druge  
priročnike, videoposnetke izdelkov  
in programsko opremo.

S to -kodo neposredno odprete  
servisno stran idl www.lidl-service.com , 
kjer lahko z vnosom številke artikla AN  
32735 19  odprete navodila za uporabo.

St i k  z n a mi :

SI
me    C.M.C. Creative Marketing 

 Consulting mbH 
Servis in informacije 
Media- mpeks d.o.o

Spletna stran   www.cmc-creative.de
E-pošta   service.si cmc-creative.de
Telefon   3  2 79  3511
Sedež   Nemčija

IAN 3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
Prosimo, upoštevajte, da spodnji naslov 
ni naslov servisa. Najprej stopite v stik 
z zgoraj navedenim servisom.

C.M.C. mbH
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
NEM A

   
www.ersatzteile.cmc-creative.de

Napotki za garancijo in  servisiranje
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arancijski list

Ga r a n c i j s k i  l i s t
Pl a ze ms k i  r e za l n i k  PPS 4 0  B 2

C. M. C. GmbH
Ka t h a r i n a - Lo t h - St r . 1 5 ,  6 6 3 8 6  St . In g be r t ,

1. S tem garancijskim listom C. M. C. GmbH,  Ka t h a r i n a - Lo t h - St r . 1 5 ,   
    jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob  

normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. arancija je veljavna na ozemlju epublike Slovenije. 

3.  arancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati  
o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam,  
da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun,  
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

.  primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. zroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

. amčimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani 
zakonodaje.

9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.

1 . si potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-
mentih garancijski list, račun .

11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
Pooblaščeni serviser  
Se r v i s n a  t e l e f o n s k a  š t e v i l k a :   
0 0 3 8 6  ( 0 )  8 0  2 8  6 0

Pr o d a j a l e c :
Li d l  Sl o v e n i j a  d .o .o . k .d .,  Po d  l i p a mi  1 ,  SI- 1 2 1 8  Ko me n d a
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Tabulka používan ch piktogram

•    

Pozor
Přečt te si návod k použití.

Pozor  Ohrožení 
elektrick m proudem

Pozor, možná nebezpečí D ležité upozorn ní

Neházejte elektrické 
přístroje do domovního 
odpadu

Zařízení a obal zlikvidujte 
ekologick m zp sobem

yrobeno z recyklovaného 
materiálu.

Nepoužívejte zařízení 
venku, ani v dešti

raz elektrick m proudem 
ze svařovací elektrody 
m že b t smrteln

dechování svařovacích 
v par  m že ohrozit vaše 
zdraví

Odletující jiskry mohou 
zp sobit v buch nebo 
požár

Paprsky sv telného 
oblouku mohou poškodit 
oči a poranit pokožku

Elektromagnetická pole 
mohou narušit funkci 
kardiostimulátor

Síťové připojení AC

H zolační třída Svorka pro e terní 
zemnící  ochrann  vodič

ezání plazmovou 
řezačkou Drážkovač

ezání kovov ch desek ezání plechové mřížoviny

Kontrolka  teplotní hlídač Připojení  konektor 
zemnící svorky

Kontrolka  síťové připojení

Připojení  
konektor plazmového 
hořáku
Elektrická zástrčka 
plazmového hořáku
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P   PP   

•  Ú v o d

Srdečn  blahopřejeme  ozhodli 
jste se pro koupi vysoce kvalitního 
v robku. Před prvním použitím se 

s ním seznamte. K tomu si pečliv  přečt te 
bezpečnostní pokyny. Tento v robek sm jí 
uvést do provozu pouze poučené osoby. 

  

POZOR
 f razy v robek  nebo zařízení   
používané v následujícím te tu se 
vztahují k plazmové řezačce, která je 
popisována v tomto návodu k použití.

•  P     

Zařízení je vhodné pro plazmové řezání 
stlačen m vzduchem všech elektricky 
vodiv ch kov . Součástí používání 
v souladu s určením je rovn ž dodržování 
bezpečnostních pokyn , návodu k montáži 
a provozních pokyn , které jsou obsaženy 
v návodu k použití.

Musí b t přísn  dodržovány platné  
předpisy prevence raz . Zařízení se  
nesmí používat

 � v nedostatečn  v tran ch prostorách,
 � ve vlhkém nebo mokrém prostředí,
 � v prostředí s nebezpečím v buchu,
 � k rozmrazování potrubí,
 � v blízkosti osob s kardiostimulátorem a
 � v blízkosti lehce vzn tliv ch materiál . 

... / vod 

IP21S Krytí I1 eff
Efektivní hodnota  
nejvyššího síťového proudu

U2
Normované pracovní 
nap tí X  % Doba zapnutí

I1 max
Nejv tší jmenovitá hodnota 
síťového proudu I2

menovitá hodnota  
řezacího proudu

1 ~  50 H z

Síťov  vstup
počet fází, symbol střída-
vého proudu a jmenovitá 
hodnota frekvence

Statick  frekvenční  
m nič  transformátor  
usm r ovač

U0
menovitá hodnota  

nap tí naprázdno U1
menovitá hodnota  

síťového nap tí
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robek používejte pouze podle popisu 
a k uvedenému čelu. Tento návod si 
pečliv  uschovejte. Při předávání tohoto 
produktu třetím osobám jim vždy vydejte 
i veškeré podklady. akékoliv použití zaří-
zení, které je v rozporu s určením, je zaká-
záno a potenciáln  nebezpečné. Na škody 
vzniklé v d sledku nedodržení pokyn  nebo 
chybného použití se nevztahuje záruka 
a v robce za n  neručí. Přístroj není určen 
ke komerčnímu použití.  případ  takového 
zp sobu použití pozb vá záruka platnosti.

ZB Y TKO VÉ  RIZIKO
Zbytkové riziko přetrvává, i pokud používáte 
nářadí v souladu s předpisy. 

 souvislosti s konstrukcí a provedením této 
plazmové řezačky se mohou vyskytnout 
následující rizika

 � poran ní očí v d sledku osln ní,
 �  při kontaktu s hork mi částmi zařízení 

nebo obrobku popáleniny ,
 � v případ  nesprávného zajišt ní e istuje 

nebezpečí razu a požáru v d sledku 
odletujících jisker nebo částeček 
strusky,

 � zdraví škodlivé emise kouře a plyn  
v případ  nedostatku vzduchu nebo 
nedostatečného odsávání v uzavřen ch 
prostorách. 

Zbytkové riziko snížíte, když budete nářadí 
používat pečliv  a v souladu s předpisy 
a budete dodržovat veškeré pokyny.

•  Ro zs a h  d o d á v k y

1 plazmová řezačka
1 zemnící kabel se svorkou
1 řezací kabel s řezacím hořákem
1  hadice na stlačen  vzduch  

s rychlospojkou
2 spony hadic
3 elektrody 1 předmontovaná
1 návod k použití
3 pouzdra hořáku 1 předmontovan
1 odnímatelné válečkové vedení

•  P  

POZOR
 f Bezprostředn  po vybalení zařízení 
vždy zkontrolujte, zda je obsah dodávky 
pln  a zda je zařízení v bezvadném 

stavu. Nepoužívejte spotřebič, jestliže 
je vadn .

1 Plazmová řezačka
2 Držadlo
3 Zástrčka
4 Zemnící svorka
5 Konektor zemnící svorky
6 Elektrická zástrčka plazmového hořáku
7 Konektor plazmového hořáku
8 Plazmov  hořák

8a Tlačítko plazmového hořáku
b Upínací pouzdro trysky
c Pouzdro hořáku

8d Elektroda
8e Difuzér
9 Kontrolka ochrany proti přehřátí

10 Elektrická zásuvka plazmového hořáku
11 Připojovací zdířka zemnící svorky
12 Připojovací zdířka plazmového hořáku
13 egulátor proudu
14 Kontrolka napájení
15 ychlospojka hadice na stlačen  vzduch

vod
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16 Hadice na stlačen  vzduch
17  ypínač 

   znamená zapnuto 
O znamená vypnuto

18 Nádoba na kondenzát
19 Manometr
20 Přípojka stlačeného vzduchu
21 Otočn  kno ík pro regulaci tlaku
22 Spona hadice
23 Odnímatelné válečkové vedení
23a Upev ovací šrouby
23b i ační šrouby
23c odicí válečky

•  Te c h n i c k é  ú d a j e

kon    15  A
stup    23   5  Hz

Hmotnost   cca 5,  kg
ozm ry   3 1  11   237 mm

zolační třída  H
Pracovní cyklus *   35  při  A 25 C  

2   při  A  C
eáln  řezn   

v kon    ,1 mm  12 mm  
podle materiálu  

 
M  1  mm 
Ušlechtilá ocel  1  mm 
Hliník  1  mm 

elezo  1 1  mm 
Ocel  1 12 mm

Pracovní tlak   ,5 baru 
přednastaveny  bary

Z d vod  dalšího technického v voje mohou 
b t na zařízení provedeny technické zm ny, 
popř. zm ny vzhledu bez předchozího 
upozorn ní. eškeré rozm ry, upozorn ní 
a daje v tomto návodu k obsluze jsou tedy 
uvedeny bez záruky. Z toho d vodu nelze 
na návodu k obsluze zakládat právní nároky.

* Pracovní cyklus  je procentní podíl 
provozní doby, po kter  lze stroj používat 
bez přerušení v b žn ch teplotních podmín-
kách. ztaženo na 1 minutov  časov  sek 
například znamená doba zapnutí 2  ,  
že lze pracovat 2 minuty a pak musí násle-
dovat  minut přestávky. Pokud překročíte 
hodnotu doby zapnutí, aktivuje se ochrana 
proti přehřívání, která vyřadí přístroj z pro-
vozu, dokud se neochladí na normální 
pracovní teplotu. Nepřerušené překročení 
hodnot doby zapnutí m že poškodit přístroj. 

•   

 VÝ STRAHA!
 f Před použitím si pozorn  
přečt te návod k použití. 
Na základ  tohoto návodu 
k použití se seznamte se 
zařízením, jeho správn m 
používáním a bezpečnost-
ními pokyny. Ten je součástí 
spotřebiče a musí b t  
neustále po ruce

 VÝ STRAHA!
 f E EZPEČ  PORA  

E O MR  PRO  
A B ATO LATA!  Nikdy  
nenechte d ti bez dozoru 
s obalov m materiálem.  
Hrozí nebezpečí udušení.

vod / Bezpečnostní pokyny
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 � Toto zařízení sm jí používat 
d ti od 1  let a dále osoby  
se snížen mi fyzick mi,  
smyslov  pozorovacími 
a mentálními schopnostmi 
nebo nedostatečn mi  
zkušenostmi a znalostmi 
pouze pod dozorem nebo 
v případ , že byly obezná-
meny s bezpečn m použí-
váním zařízení a uv domují 
si související rizika. D ti si 
nesm jí s tímto zařízením 
hrát. išt ní a uživatelskou 
držbu nesm jí provád t d ti 

bez dozoru.
 � Opravy a/nebo držbové  
práce nechejte provád t pouze 
kvali kované elektrikáře.

 � Používejte pouze řezací 
kabely, které jsou součástí 
dodávky.

 � Zařízení by b hem provozu 
nem lo stát t sn  u st ny, 
nesmí b t zakryté nebo  
t sn  zasunuté mezi jin mi 
zařízeními, aby mohlo ven-
tilačními št rbinami proudit 
dostatečné množství vzduchu. 
Zkontrolujte, zda je zařízení 
správn  připojeno k síťovému 
nap tí. Zamezte namáhání 
napájecího vedení tahem. 

ytáhn te síťovou zástrčku  
ze zásuvky, než zařízení 
postavíte na jiné místo. 

 � Pokud není zařízení  
v provozu, vypn te jej vždy 
vypínačem /O. Držák elek-
trody položte na izolovan  
podklad a elektrody z držáku 
vytáhn te až po 15 minutách 
chlazení.

Hork  kov a jiskry jsou  
odfukovány řezacím obloukem. 
Tyto odletující jiskry, hork  kov, 
stejn  jako pracovní předm t  
a horké vybavení zařízení 
mohou zp sobit požár nebo 
popáleniny. Před použitím 
zařízení zkontrolujte pracovní 
prostředí a ujist te se, že je jako 
pracovišt  vhodné.

 � Odstra te všechny hořlavé 
materiály v okruhu 1  m  
od plazmového řezačky. 
Pokud to není možné,  
pečliv  zakryjte předm ty 
vhodn mi kryty.

 � Neřežte na místech,  
kde mohou odletující jiskry 
zasáhnout hořlav  materiál.

 � Chra te sebe a ostatní před 
odletujícími jiskrami a hork m 
kovem.

 � Uv domte si, že jiskry  
a horké materiály se mohou 
při řezání snadno dostat 
mal mi škvírami a otvory  
do přilehl ch oblastí.

Bezpečnostní pokyny
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 � Uv domte si, že řezání na 
strop , na podlaze nebo na 
dílčí části m že zp sobit požár 
na opačné, neviditelné stran .

 � Pokud je to možné, zapojte 
elektrické kabely nejkratší 
možnou cestou do elektrické 
zásuvky poblíž pracovní sta-
nice, abyste zabránili vedení 
napájecího kabelu po celé 
místnosti a aby se nenacházel 
na podkladu, kter  by mohl 
zp sobit raz elektrick m prou-
dem, jiskření a vznik požáru.

 � Nepoužívejte plazmovou 
řezačku k rozmrazování 
zamrzl ch trubek.

O    

 VÝ STRAHA!
 f raz elektrick m proudem 
z řezací elektrody m že b t 
smrteln .

 � Neřežte plazmatem v dešti  
ani ve sn hu. 

 � Používejte suché izolované 
rukavice. 

 � Nedot kejte se elektrody 
hol mi rukama. 

 � Nepoužívejte mokré nebo 
poškozené rukavice.

 � Chra te před razem  
elektrick m proudem izolací 
proti obrobku. 

 � Neotvírejte kryt zařízení.
 � Dodatečnou ochranu proti 

razu síťov m proudem 
v případ  poruchy lze zajistit 
použitím proudového  
chrániče, kter  se aktivuje při 
v bojovém proudu do 3  mA 
a zabezpečuje všechna napá-
jená zařízení v okolí. Prou-
dov  chránič musí b t vhodn  
pro všechny typy proud .

 � Prostředky pro rychlé elek-
trické odpojení od proudového 
zdroje pro řezání nebo prou-
dového okruhu pro řezání 
např. prostředek nouzového 

vypnutí  musí b t snadno 
přístupné.

O     
  

 � dechování kouře, kter  se 
uvol uje při plazmovém řezání, 
m že ohrozit vaše zdraví. 

 � Nem jte hlavu v kouři. 
 � Používejte zařízení  
v otevřen ch prostorách. 

 � Používejte zařízení pouze 
v dobře odv trávan ch  
prostorách.

O    
   

 � iskry odletující při řezání 
mohou zp sobit v buch  
nebo požár. 

Bezpečnostní pokyny
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 � Uložte hořlavé materiály  
mimo oblast řezání. 

 � Neřežte plazmatem vedle 
hořlav ch materiál . 

 � iskry odletující při řezání 
mohou zp sobit požár. 

 � M jte v blízkosti hasicí přístroj 
a pozorovatele, kter  ho m že 
ihned použít. 

 � Neprovád jte plazmové 
řezání na sudech nebo 
jak chkoliv uzavřen ch  
nádobách.

O    
o bl o u k u :  

 � Paprsky sv telného oblouku 
mohou poškodit oči a poranit 
pokožku. 

 � Používejte klobouk  
a bezpečnostní br le. 

 � Používejte ochranu sluchu 
a vyhrnut , zapnut  límec. 

 � Používejte svářečskou helmu 
a dbejte na správné nastavení 
ltru. 

 � Používejte ochranu celého t la.

O   
p o l i :  

 � ezací proud vytváří  
elektromagnetická pole. 

 � Nepoužívejte společn  se 
zdravotnick mi implantáty.

 � Nikdy si neobtáčejte řezací 
vedení kolem t la.

 � ezací vedení ve te vedle 
sebe.

 z   
   

 � Před zahájením řezání se 
vždy přesv dčte pomocí 
jasného zdroje sv tla  
např. zapalovač  o správném  

fungování svářečského štítu.
 � ozstřik při řezání m že 
poškodit ochranné sklo. 
Poškozené nebo poškrábané 
ochranné sklo ihned vym te.

 � Poškozené, siln  znečišt né 
nebo postříkané součásti 
ihned vym te.

 � Zařízení smí používat pouze 
osoby, které dosáhly v ku 
16 let.

 � Seznamte se s bezpečnost-
ními předpisy pro plazmové 
řezání. Dodržujte rovn ž 
bezpečnostní pokyny pro 
plazmovou řezačku.

 � Při svařování a plazmovém 
řezání vždy používejte svá-
řečsk  štít. Pokud ho nepouži-
jete, m žete si zp sobit t žké 
poran ní sítnice.

 � Při svařování a plazmovém 
řezání vždy používejte 
ochrann  od v. 

 � Nikdy nepoužívejte svářečsk  
štít bez ochranného skla,  

Bezpečnostní pokyny
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jinak by mohlo dojít k poško-
zení optické jednotky.  
Hrozí nebezpečí poškození 
očí  

 � Pro dobrou viditelnost a práci 
bez navy včas vym te 
ochranné sklo.

 z P    
  

p r o u d e m

Prostředí se zv šen m ohro-
žením elektrick m proudem se 
vyskytuje například

 � na pracovištích s omezen m 
prostorem pro pohyb, kdy 
obsluha pracuje v nucené 
poloze např. vkleče, vsed , 
vleže  a dot ká se elektricky 
vodiv ch díl  

 � na pracovištích s pln m 
nebo částečn m elektricky 
vodiv m ohraničením  
a s velk m nebezpečím  
předvídatelného nebo náhod-
ného dotyku obsluhy

 � na mokr ch, vlhk ch nebo 
hork ch pracovištích, kde 
vlhkost vzduchu nebo pot 
v znamn  snižuje odpor 
lidské k že a izolační vlast-
nosti nebo omezuje funkčnost 
ochranného vybavení.

Prostředí se zv šen m elektric-
k m ohrožením m že vytvářet 
i kovov  žebřík nebo lešení. 

Při použití plazmové řezačky 
v prostředí s elektrick m ohro-
žením nesmí v stupní nap tí 
plazmové řezačky naprázdno 
přesáhnout   efektivní  
hodnota . Tato plazmová řeza-
čka se v t chto případech kv li 
v stupnímu nap tí nesmí použít.

 z P    
  

Při svařování a plazmovém 
řezání ve stísn n ch prostorách 
m že docházet k ohrožení to ic-
k mi plyny nebezpečí udušení . 

e stísn n ch prostorách se smí 
zařízení používat, jen když se 
v bezprostřední blízkosti zdržují 
poučené osoby, které mohou 
v případ  nouze zasáhnout. 

 takovém případ  musí před 
zahájením používání plazmové 
řezačky provést odborník posou-
zení a stanovit, které kroky jsou 
nezbytné pro zajišt ní bezpeč-
nosti práce a jaká bezpečnostní 
opatření je potřeba přijmout při 
vlastním procesu řezání.
 

Bezpečnostní pokyny 
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 z    

Pokud je v jednom okamžiku 
v provozu v tší počet plazmo-
v ch proudov ch zdroj , mohou 
se sčítat nap tí naprázdno 
a toto m že mít za následek 
zv šené ohrožení elektrick m 
proudem. Plazmové proudové 
zdroje se samostatn mi řídicími 
jednotkami a přípojkami musí 
b t zřeteln  označeny, aby bylo 
možné identi kovat, co patří ke 
kterému proudovému okruhu.

 z P   

Plazmová řezačka se nesmí 
používat b hem přenášení zaří-
zení, např. s použitím ramenního 
záv su 

Tím se eliminuje  

 � nebezpečí ztráty rovnováhy 
při zatažení za připojené 
vodiče nebo hadice

 � zv šené nebezpečí razu 
elektrick m proudem, protože 
obsluha se dostává do kon-
taktu se zemí, když používá 
plazmovou řezačku třídy , 
jejíž kryt je uzemn n přísluš-
n m ochrann m vodičem. 

 z O  
 

 � B hem práce musí b t pra-
covník obsluhy po celém 
t le chrán n proti záření 
a popálení vhodn m od vem 
a ochranou obličeje. e nutno 
dodržovat následující kroky  

  Před řezáním si oblečte 
ochrann  od v.
 Použijte rukavice.
  Otevřete okno pro zajišt ní 
přívodu vzduchu.
  Nasa te si ochranné br le.

 � Na ob  ruce používejte  
rukavice z vhodného  
materiálu k že . Musí b t  
v bezchybném stavu.

 � Na ochranu od vu proti odle-
tujícím jiskrám a popáleninám 
používejte vhodné zást ry. 
Pokud to charakter práce 
vyžaduje, např. řezání nad 
hlavou, používejte ochrann  
oblek a v případ  potřeby 
i ochranu hlavy.

 z O    
a  p o p á l e n i n á m

 � Na pracovišti upozorn te na 
ohrožení očí tabulkou Pozor  
Nedívejte se do plamen  
Pracovišt  je nutno podle 
možností odstínit tak, aby byly 
osoby v blízkosti chrán ny. 

Bezpečnostní pokyny 
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Nepovolané osoby je nutno 
držet mimo oblast řezacích 
prací.

 �  bezprostřední blízkosti  
stacionárních pracovišť by 
st ny nem ly b t sv tlé ani 
lesklé. Okna musí b t  
nejmén  do v šky hlavy 
zabezpečena proti propouš-
t ní nebo odrazu záření,  
např. vhodn m nát rem.

 z K   
z   h l e d i s k a  EMC

Podle normy EC 97 -1  
se v tomto případ  jedná 
o plazmovou řezačku s elek-
tromagnetickou kompatibilitou 
třídy A. Spl uje tedy příslušné 
požadavky v pr myslov ch 
a obytn ch oblastech. M že b t 
připojena k veřejné nízkonap -
ťové napájecí síti v obytn ch 
oblastech.
 když plazmová řezačka spl uje 
mezní hodnoty emisí uvedené 
v norm , mohou plazmové 
řezačky zp sobovat v citliv ch 
zařízeních a přístrojích elektro-
magnetické rušení.
Za rušení, ke kterému dochází 
při plazmovém řezání sv teln m 
obloukem, odpovídá uživatel 
a uživatel také musí přijmout 
vhodná ochranná opatření. 

 tomto případ  musí uživatel 
zohlednit zejména

 � síťová, řídicí, signalizační 
a telekomunikační vedení

 �  počítače a jiná mikroproceso-
rov  ovládaná zařízení

 � televizory, rozhlasové  
přijímače a jiná přehrávací 
zařízení

 � elektronická a elektrická 
bezpečnostní zařízení

 �  osoby s kardiostimulátory 
nebo naslouchadly

 �  m řicí a kalibrační zařízení
 � odolnost proti rušení ostatních 
blízk ch zařízení

 � denní dobu, kdy se provádí 
řezání.

Pro snížení možného rušivého 
vyzařování doporučujeme

 � provád t pravidelnou držbu 
plazmové řezačky a udržovat 
ji v dobrém stavu  

 � řezací vedení by m lo b t 
zcela odvinuté a ležet pokud 
možno paraleln  na zemi

 � přístroje a zařízení ohrožené 
rušením by m ly b t pokud 
možno odstín ny nebo 
z oblasti řezání odstran ny.

Bezpečnostní pokyny
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•  V   
k  p l a zm a t u

Plazmové řezačky pracují tak, 
že tlačí malou trubičkou stlačen  
plyn, např. vzduch. Uprostřed 
t chto trubiček se nachází přímo 
nad tryskou záporn  nabitá 
elektroda. írov  prstenec 
zp sobuje, že se plazma rychle 
otáčí. estliže napájíte zápornou 
elektrodu proudem a uvedete 
hrot trysky do styku s kovem, 
vytvoří toto spojení uzavřen  
elektrick  obvod. Mezi elektro-
dou a kovem vzniká silná zapa-
lovací jiskra. Zatímco vstupující 
plyn protéká trubicí, zapalovací 
jiskra plyn zahřívá, až dosáhne 
plazmového stavu. Tato reakce 
zp sobuje tok řízené plazmy 
s teplotou 1  9 C nebo vyšší, 
která se pohybuje rychlostí 

, 9  m/s a přem uje kov 
na páru a roztavené vedlejší 
produkty. Plazma samotná vede 
elektřinu. Pracovní cyklus,  
kter  vytváří oblouk, trvá tak 
dlouho, dokud je k elektrod  při-
vád n proud a plazma z stává 
ve styku se zpracovávan m 
kovem.

ezací tryska je opatřena řadou 
dalších kanál . Tyto kanály 
vytvářejí konstantní tok inertního 
plynu kolem oblasti řezání.  

Tlak tohoto toku plynu reguluje 
polom r plazmového paprsku.

POZOR
 fTento stroj je určen pouze pro použití 
stlačeného vzduchu jako plynu .

•  P    

•  P  

Ujist te se, že je pracovišt  dostatečn  
v trané. Pokud je zařízení provozováno  
bez dostatečného chlazení, provozní cyklus 
se zkracuje a m že dojít k přehřátí.

Mohou b t nutná další ochranná opatření

 � Zařízení musí b t nainstalováno tak, aby 
byl kolem voln  prostor nejmén  ,5 m.

 � entilační št rbiny nesmí b t zastav ny 
nebo zakryté.

 � Zařízení se nesmí používat jako 
odkládací plocha, např. pro odkládání 
nástroj  apod.

 � Provoz musí probíhat v suchém a dobře 
v traném pracovním prostředí.

•  P   

POZOR
 fZařízení je navrženo pro provozní 
tlak v stupní tlak na kompresoru  do 
,3 baru. M jte na pam ti, že při nasta-

vení tlaku vzduchu m že dojít k poklesu 
tlaku. Například při délce hadice 1  m 
a vnitřním pr m ru 9 mm klesne 
o zhruba ,  baru.

 

šeobecné vysv tlivky k plazmatu / Před uvedením do provozu 

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   84 11.09.19   14:11



85C Z

Používejte pouze ltrovan  a regulovan  
stlačen  vzduch.

 � Připojte hadici na stlačen  vzduch 16   
na zadní stran  plazmové řezačky 1  
k přípojce stlačeného vzduchu 20 . 
Zasu te konec hadice na stlačen  
vzduch 16  bez rychlospojky do přípojky 
stlačeného vzduchu 20  plazmové 
řezačky 1  viz obr. .

 � Otočn m kno íkem 21  na odlučovači 
kondenzátu m žete nastavit tlak  
viz obr. . e potřeba zvolit tlak 

,5 bar .
 � Pokud chcete hadici na stlačen  vzduch 

16  zase uvolnit, musíte stisknout aretaci 
přípojky stlačeného vzduchu 20  a hadici 
na stlačen  vzduch 16  zárove  vytáh-
nout viz obr. .

•  P   

 � Zapojte konektor plazmového hořáku 7  
do připojovací zdířky plazmového 
hořáku 12  a převlečnou matici ručn  
utáhn te viz obr. A B .

 � Zapojte elektrickou zástrčku plazmo-
vého hořáku 6  do elektrické zásuvky 
plazmového hořáku 10  a ručn  utáhn te 
převlečnou matici viz obr. A B .

•  P   

Propojte konektor zemnící svorky 5  
s připojovací zdířkou zemnící svorky 11 .
Upozor ujeme, že nejprve je nutno zasunut 
spojovací kolík, a pak otočit. Spojovací kolík 
musí při zasunutí konektoru zemnicího 
kabelu 5  sm řovat nahoru. Po zasunutí je 
potřeba spojovací kolík otočit ve sm ru 
hodinov ch ručiček až na doraz kv li 

zajišt ní viz obr. A B . Není nutné použít 
násilí  

•   M   
   

Posouvejte odnímatelné válečkové vedení 
23  přes upínací pouzdro trysky b , dokud 
se upev ovací šrouby 23a  nebudou nachá-
zet pln  nad černou oblastí plazmového 
hořáku 8  za mezerou za upínacím 
pouzdrem trysky b  viz obr. A B .  
Nyní upevn te upev ovací šrouby 23a . 

odicí válečky 23c  se nyní umístí tak, aby 
byla nastavena požadovaná vzdálenost 
mezi obrobkem a pouzdrem hořáku c . 
Poté se válečkové vedení 23  za uje 
utažením ačních šroub  23b  viz obr. N . 
e potřeba dbát na to, aby byla ob  

válečková vedení 23c  upevn na na stejné 
v šce a bylo možné provést rovn  řez. 
Správn  namontované válečkové vedení  
si m žete prohlédnout na obr. N.

•  Uv e d e n í  d o  p r o v o zu

•  O bs l u h a

1. Postavte plazmovou řezačku 1  na 
suché a dobře v trané místo.

2. Umíst te stroj do blízkosti obrobku.
3. Stiskn te vypínač /O 17 .
4. Připojte zemnící svorku 4  na řezan  

obrobek a ujist te se, že je dobr  
elektrick  kontakt.

5. Nastavte na regulátoru proudu 13  řezací 
proud. Když dojde k přerušení sv tel-
ného oblouku, m že b t potřeba 
nastavit v tší řezací proud. Pokud 
elektroda často vzplane, je potřeba 
nastavit nižší řezací proud.

Před uvedením do provozu / Uvedení do provozu
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6. Přiložte plazmov  hořák 8  k obrobku 
tak, aby bylo pouzdro hořáku c  volné 
a nemohlo dojít k zp tnému rázu kovové 
taveniny. Stiskn te tlačítko plazmového 
hořáku 8a . Přenesen  řezací oblouk se 
tak na okraji plechu zapálí.

7 . Začn te pomalu řezat, a pak zvyšujte 
rychlost, abyste dosáhli požadované 
kvality řezání.

8. ychlost je nutno regulovat tak, aby 
byl dosažen dobr  řezn  v kon. Proud 
plazmy tvoří přím  oblouk nerezová 
ocel, hliník  nebo 5  vych len  oblouk 
m kká ocel .

Při řezání v režimu ručního řezání 
táhn te konstantní rychlostí lehce 
přiléhající hořák po obrobku.  

Aby bylo dosaženo optimálního řezu, je 
d ležité dodržet správnou řeznou rychlost 
podle tloušťky materiálu. Při příliš nízké 
rychlosti řezání bude řezná hrana v 
d sledku nadm rného přívodu tepla 
neostrá. Optimální rychlosti řezání je 
dosaženo, když se řezací paprsek při 
řezání lehce naklání dozadu. Při uvoln ní 
tlačítka plazmového hořáku 8a  plazmov  
paprsek zhasne a zdroj proudu se vypne. 
Plyn proudí ješt  asi 5 sekund, aby se 
hořák ochladil. Stejn  proces probíhá při 
vysunutí z obrobku se stisknut m tlačítkem 
plazmového hořáku 8a . Plazmovou řezačku 
1  nesmíte b hem záv rečného pr toku 

plynu vypnout, aby nedošlo k poškození 
plazmového hořáku 8  v d sledku přehřátí.
 

PO ZO R!
 fPo řezání nechejte zařízení asi  
2 3 minuty zapnuté  entilátor chladí 
elektroniku.

•  Z   

Ř  
Držte pouzdro hořáku c  plytce nad 
pracovním předm tem a stiskn te tlačítko 
plazmového hořáku 8a . Te  pohn te 
pouzdrem hořáku c , aby se dostal do 
kontaktu s pracovním předm tem a řezací 
oblouk se usadil. Po vytvoření řezacího 
oblouku pohybujte plazmov m hořákem 8  
v požadovaném sm ru. Dbejte na to, aby 
bylo pouzdro hořáku c  vždy mírn  pod 
uhlem a aby byl zachován kontakt s pracov-
ním předm tem. Tato pracovní metoda se 
naz vá řezání tažením. yh bejte se příliš 
rychl m pohyb m. Příznakem jsou jiskry, 
které odstřikují od horní strany pracovního 
předm tu. Pohybujte plazmov m hořákem 
8  jen tak rychle, aby se nahromad ní jisker 

soustředilo na spodní stranu pracovního 
předm tu. Před pokračováním se ujist te, 
že je materiál pln  rozřezán. Nastavte 
rychlost tažení podle potřeby.

Ř   
 n kter ch případech je v hodné řezat 

pouzdrem hořáku c , které držíte asi 1,5 až 
3 mm nad pracovním předm tem. Tím se 
snižuje množství materiálu, kter  je foukán 
zp t do špičky. Tento zp sob umož uje 
prostup siln jšími tloušťkami materiálu. 

ezání s odstupem by se m lo používat, 
když se má provád t penetrační řezání 
nebo r hování. Pracovní techniku řezání 
s odstupem m žete použít i při řezání 
plech , abyste minimalizovali riziko zp tn  
stříkajícího materiálu, kter  by mohl 
poškodit špičku.

Pr o v r t á v á n í
K provrtávání umíst te špičku přibližn  
3,2 mm nad pracovní předm t. Držte 
plazmov  hořák 8  mírn  šikmo, abyste 

Uvedení do provozu
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nasm rovali jiskry od pouzdra hořáku c  
a od sebe. Stiskn te tlačítko plazmového 
hořáku 8a  a snižujte jeho špičku, až se 
vytvoří hlavní řezací oblouk a začne 
jiskření. yzkoušejte provrtání na již 
nepoužitelném zkušebním předm tu 
a pokud to funguje bez problém , začn te 
provrtávat na předem de nované řezné 
čáře v obrobku. Kontrolujte plazmov  hořák 
8 , zda nevykazuje známky opotřebení, 

trhliny nebo obnažené kusy kabelu. Před 

použitím zařízení prove te v m nu nebo 
opravu. Siln  opotřebované pouzdro hořáku 

c  zp sobuje snížení rychlosti, pokles 
nap tí a nečist  řez. Příznakem siln  
opotřebovaného pouzdra hořáku c  je 
prodloužen  nebo nadm rn  otvor trysky. 

n jší část elektrody 8d  nesmí b t zahlou-
bena více než 3,2 mm. Pokud je opotře-
bena více, než povoluje stanovená 
hodnota, vym te ji. Pokud nelze snadno 
upevnit ochrann  kryt, zkontrolujte závit.

Uvedení do provozu  / ešení závad

Zá v a d a P  Ř  

Nesvítí  
kontrolka

 � Není připojeno napájení.
 � ypínač /O je v poloze O 

vyp. .

 � Zkontrolujte, zda je zařízení 
zapojeno do zásuvky.

 � Nastavte přepínač na polohu 
 zap. .

Neb ží  
ventilátor

 � Napájecí vedení je  
přerušeno.

 � Napájecí vedení ventilátoru  
je vadné.

 � entilátor je vadn .

 � Zkontrolujte, zda je zařízení 
zapojeno do zásuvky.

Svítí v stražné 
sv tlo

 � Došlo ke zapnutí ochrany 
proti přehřátí.

 � stupní nap tí je příliš  
vysoké.

 � Nechejte zařízení  
vychladnout.

 � stupní nap tí podle  
typového štítku.

ádn  v stupní 
proud

 � Stroj je vadn .
 � Byla aktivována ochrana proti 

přep tí.

 � Nechejte stroj opravit.
 � Nechejte zařízení  

vychladnout.
stupní proud 

klesá
 � stupní nap tí je příliš nízké.
 � Pr řez připojovacího kabelu 

je příliš mal .

 � Dodržujte vstupní nap tí 
podle typového štítku.

Nelze regulovat 
proud vzduchu

 � edení stlačeného vzduchu je 
poškozené nebo vadné.

 � Selhání ventilu/manometru.

 � Nové připojení vedení.

Netvoří se  
vysokofrekvenční 
oblouk

 � Spínač hořáku je vadn .
 � Pájen  spoj na spínači hořá-

ku nebo zástrčka uvoln na.
 � Selhání ventilu/manometru.

 � ym te elektrodu.

•  Ř  
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ešení závad

Š patné   
zapalování

 � Opotřebitelné součásti  
hořáku jsou poškozeny nebo 
opotřebovány.

 � Zkontrolujte vysokofrekvenční 
jiskřišt .

 � ym te opotřebitelné  
součásti.

 � Nastavte jiskřišt .

Plazmov  hořák 
8  není připraven 

k provozu

 � Proudov  spínač je vypnut .
 � Přenos vzduchu je narušen.
 � Pracovní předm t není  

připojen k zemnící svorce.

 � Uve te proudov  spínač do 
polohy  zap. .

 � Dalším příznakem je naze-
lenal  plamen. Zkontrolujte 
zásobování vzduchem.

 � Zkontrolujte spojení.

iskry vyletují 
nahoru místo 
dol  skrz  
materiál

 � Pouzdro hořáku c   
neprovrtává materiál.

 � Pouzdro hořáku c  je od 
materiálu příliš daleko.

 � Materiál zřejm  nebyl  
správn  uzemn n.

 � ychlost zvedání je příliš 
velká.

 � Zvyšte intenzitu proudu.
 � Zmenšete vzdálenost 

pouzdra hořáku c   
k materiálu.

 � Zkontrolujte spojení  
z hlediska správného  
uzemn ní.

 � Snižte rychlost.

Počáteční řez, 
ale není zcela 
provrtan

 � Možn  problém se spojením.  � Zkontrolujte všechna spojení.

Tvorba strusky 
v místech řezu

 � Nástroj/materiál se zahřívá.
 � ychlost řezání je příliš nízká 

nebo intenzita proudu příliš 
vysoká.

 � Opotřebené díly plazmového 
hořáku b, c , 8d , 8e .

 � Nechejte materiál  
vychladnout, a pak pokračujte 
v řezání.

 � Zvyšte rychlost a/nebo snižte 
intenzitu proudu, dokud se 
struska nesníží na minimum.

 � Zkontrolujte a vym te opo-
třebované díly.

Oblouk se při 
řezání zastavuje

 � ychlost řezání je příliš nízká.
 � Držíte plazmov  hořák 8  

příliš vysoko a příliš daleko 
od materiálu.

 � Opotřebené díly plazmového 
hořáku b , c , 8d , 8e .

 � Obrobek už není připojen  
k zemnícímu kabelu.

 � Zvyšujte rychlost řezání, až 
problém přestane e istovat.

 � Snižte plazmov  hořák 8   
na doporučenou v šku.

 � Zkontrolujte a vym te  
opotřebované díly.

 � Zkontrolujte spojení.
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 ešení závad / držba a péče

Nedostatečn  
prostup

 � ychlost řezání je příliš 
vysoká.

 � Pouzdro hořáku c  doléhá 
příliš šikmo.

 � Kov je příliš siln .
 � Opotřebené díly plazmového 

hořáku b , c , 8d , 8e .

 � Snižte pracovní rychlost.
 � Seři te sklon.
 � e nutno provést n kolik 

cykl .
 � Zkontrolujte a vym te  

opotřebované díly.

Opotřebitelné  
díly se rychle 
opotřebovávají

 � konnost byla přetížena.
 � Překročení doby řízení  

oblouku.
 � Plazmov  hořák není správn  

sestaven .
 � Nedostatečné zásobování 

vzduchem, příliš nízk  tlak.
 � adn  vzduchov  kompresor.

 � Příliš siln  materiál, zv tšete 
hel, aby nedošlo k foukání 

materiálu zp t do špičky.
 � Neři te oblouk déle než 

5 sekund. M žete začít také 
kontaktem pouzdra hořáku c  
a kovu nebo se vzdáleností 
3,2 mm od kovu.

 � Zkontrolujte vzduchov  ltr, 
zvyšte tlak vzduchu.

 � Zkontrolujte v kon vzducho-
vého kompresoru a ujist te 
se, že vstupní tlak vzduchu je 
minimáln  1  PS  ,  bar .

•    

•   

 � K opotřebiteln m díl m, zobrazen m na 
obrázku , patří elektroda 8d , difuzér 8e  
a pouzdro hořáku c . M žete je vym nit 
po odšroubování upínacího pouzdra 
trysky b .

 � Elektrodu 8d  je nutno vym nit, jestliže 
má uprostřed kráter hlubok  zhruba 
1,5 mm.

PO ZO R!
 fK vyšroubování elektrody nepoužívejte 
trhavou sílu, ale postupn  ji zvyšujte,  
až se závit uvolní. Novou elektrodu je 
nutno našroubovat do uchycení a za-
blokovat, ale bez utažení na doraz.

PO ZO R!
 fK vyšroubování elektrody nepoužívejte 
trhavou sílu, ale postupn  ji zvyšujte, až 
se závit uvolní. Novou elektrodu je nut-
no našroubovat do uchycení a zabloko-
vat, ale bez utažení na doraz.

 � Pouzdro hořáku c  je nutno vym nit, 
pokud je prostřední otvor poškozen 
nebo se v porovnání s otvorem nové 
trysky rozšířil. estliže vym níte 
elektrodu 8d  nebo pouzdro hořáku c  
příliš pozd , dojde k přehřívání díl .  
To vede ke snížení životnosti difuzéru 
8e .

P        
p o u zd r o  t r y s k y  b   
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... / Pokyny k ochran  životního prostředí ... / ES prohlášení o shod

PO ZO R!
 fUpínací pouzdro trysky b  m žete 
našroubovat na hořák 8  až po osazení 
elektrody 8d , difuzéru 8e  a pouzdra 
hořáku c .
 fP       

      -
    

•  

POZOR
 fAby plazmová řezačka bezchybn  
fungovala a aby byly dodrženy bezpeč-
nostní požadavky, je třeba pravideln  
provád t držbu a opravy. Neodborn   
a chybn  provoz m že zp sobit 
v padek či poškození nářadí. Opravy 
nechte provád t pouze kvali kované 
odborníky.

 � Před provád ním jakékoli držby nebo 
opravy na plazmové řezačce vypn te 
hlavní napájení a hlavní vypínač zařízení.

 � Pravideln  čist te vn jší povrch plaz-
mové řezačky a jejího příslušenství. 
Odstra te nečistoty a prach pomocí 
vzduchu, čistící vlny nebo kartáče.

 �  případ  závady nebo nezbytné 
v m ny částí zařízení se obraťte na 
příslušn  kvali kovan  personál.

•  Sk l a d o v á n í

Když se spotřebič nepoužívá, je potřeba jej 
uložit na čisté a suché místo chrán né před 
prachem.

•  P     
  

ecyklace místo vyhození na skládku

 Spotřebič, příslušenství a obalov  
materiál je třeba odevzdat k ekolo-
gické recyklaci.

Podle evropské sm rnice 2 12/19/EU 
se musí použité elektrospotřebiče třídit 
a ekologicky recyklovat.
Odevzdejte spotřebič u autorizovaného 
podniku na likvidaci odpad  nebo ve 
sb rném dvoru ve vaší blízkosti. Dodržujte 
aktuáln  platné předpisy.  případ  pochyb 
se spojte s příslušn m podnikem pro 
likvidaci odpad .

•  E    

My, rma  
C.M.C. GmbH
Za dokumentaci zodpov dn  pracovník
Dr. Christian eyler
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
N mecko

prohlašujeme na vlastní odpov dnost,  
že v robek 

P   PP   

AN  3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
ok v roby  0 4 / 2 0
. zboží  2 2 1 2

Model  PPS 4 0  B 2

spl uje základní bezpečnostní požadavky, 
které jsou uvedeny v evropsk ch sm rnicích
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ES prohlášení o shod  / nformace o záruce  a  servisních opravách

E     

2 1 /3 /EU
   

2 / 2/ES
 R

2 11/ 5/EU

a jejich zm nách.

hradní odpov dnost za vyhotovení tohoto 
prohlášení o shod  nese v robce.

še popisovan  předm t prohlášení 
spl uje předpisy sm rnice 2 11/ 5/EU 
Evropského parlamentu a ady z . června 
2 11 o omezení používání n kter ch 
nebezpečn ch látek v elektrick ch  
a elektronick ch zařízeních.
Při posuzování shody byly použity  
následující harmonizované normy

EN 6 0 9 7 4 - 1 : 2 0 1 2
EN 5 5 0 1 1 : 2 0 0 9 + A1 : 2 0 1 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 1 : 2 0 0 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 2 : 2 0 1 1

St. ngbert 1. .2 19

vz. Dr. Christian eyler
- ízení kvality -

•  In f o r ma c e  o  zá r u c e  
 a   s e r v i s n í c h  o p r a v á c h

Z    M   
Co n s u l t i n g  GmbH

ážená zákaznice, vážen  zákazníku,
na tento v robek dostáváte záruku 3 roky 
ode dne zakoupení.  případ , že se na 
tomto v robku projeví závady, m žete v či 
prodejci uplatnit svá práva podle zákona. 
Tato zákonná práva nejsou omezena  
našimi záručními podmínkami, které jsou 
uvedeny dále.

•  Z  

Záruční lh ta začíná datem koup .  
Uschovejte si dobře originál dokladu 
o koupi. Budete jej potřebovat jako doklad 
potvrzující koupi. Pokud se do 3 let od 
data zakoupení tohoto v robku vyskytne 
vada materiálu nebo v robní vada, v robek 
vám  podle našeho rozhodnutí  bezplatn  
opravíme nebo vym níme. Předpokladem 
pro poskytnutí záruky b hem 3leté záruční 
lh ty je předložení vadného v robku 
a dokladu o koupi pokladní stvrzenka  
a písemn  popis závady s informací o tom, 
kdy se vyskytla. 

 případ , že se na vadu vztahuje naše 
záruka, obdržíte zp t opraven  nebo nov  
v robek. Od opravy nebo v m ny nezačne 
b žet nová záruční lh ta.

•  Z      
  

Záručním pln ním se záruční lh ta nepro-
dlužuje. To platí i pro vym n né a opravené 
díly. Eventuální poškození a vady e istující 
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již v okamžiku zakoupení je nutné nahlásit 
okamžit  po vybalení. Opravy, jejichž 
potřeba vznikne po uplynutí záruční doby,  
se hradí.

•  Ro zs a h  zá r u k y

Přístroj byl pečliv  vyroben v souladu  
s přísn mi požadavky na kvalitu a před 
e pedicí byl sv domit  odzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové 
a v robní vady. Tato záruka neplatí pro 
díly v robku, které podléhají b žnému 
opotřebení, a tedy mohou b t považovány 
za spotřební díly. Dále se nevztahuje ani 
na poškození křehk ch díl , jako např. 
spínač , akumulátor  a díl  ze skla. Záruka 
pozb vá platnosti, jestliže je poškozen  
v robek nadále používán nebo je používán 
nebo udržován nepřim řen m zp sobem. 
K odbornému používání v robku je zapo-
třebí přesn  dodržovat pokyny uvedené 
v originálním návodu k provozu. e bezpod-
mínečn  nutné vyhnout se čel m použití 
a jednáním, která se v návodu k obsluze 
nedoporučují, nebo před kter mi návod 
k obsluze varuje.

Tento v robek je určen  pouze k soukro-
mému použití, nikoliv ke komerčním  
čel m. Záruka zaniká v případ  zneužití  

a neodborné manipulace, použití násilí 
nebo v případ  zásah  neprovád n ch 
naším autorizovan m servisem.

•  P    

Pro zajišt ní rychlého zpracování vašeho 
případu se ři te následujícími pokyny
Pro případ dalších dotaz  si laskav  
připravte doklad o koupi a číslo v robku  

např. AN  jako doklad o zakoupení spotře-
biče. íslo v robku naleznete na typovém 
štítku, rytin , na titulním stránce návodu 
vlevo dole  nebo na nálepce na zadní nebo 

spodní stran .  
 případ  v skytu funkčních nebo jin ch  

vad kontaktujte nejdříve telefonicky nebo 
e-mailem níže uvedené servisní odd lení.

adn  v robek pak m žete bezplatn  
zaslat spolu s dokladem o koupi pokladní 
stvrzenkou , popisem závady a informací 
o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu 
servisu, kterou vám sd lí servisní odd lení.

 
 Na stránce www.lidl-service.com si 
m žete stáhnout tento návod i mnoho 
dalších příruček, produktov ch videí 
a software.

Tímto  kódem se dostanete přímo  
na servisní stránky společnosti idl  
www.lidl-service.com  a po zadání čísla 

v robku AN  32735 19  si otevřete 
návod k použití.

nformace o záruce  a  servisních opravách
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nformace o záruce  a  servisních opravách

Na š e  k o n t a k t n í  ú d a j e :

CZ
Název    C.M.C. Creative  

Marketing  Consulting 
mbH Service CZ

nternetová adresa  www.cmc-creative.de
E-mail  info bohemian-dragomans.com
Telefon   2   5
Sídlo   N mecko

IAN 3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
Dovolujeme si upozornit, že následující 
adresa není adresa servisní opravny. 
Kontaktujte nejprve v še uvedené servisní 
středisko.

C.M.C. mbH
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
N MECKO

O    
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Pokyny k záruce a provád ní servisu
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Tabu ka použit ch piktogramov

•    

Opatrne
Prečítajte si návod 
na obsluhu

Opatrne  
Nebezpečenstvo zásahu 
elektrick m pr dom

Pozor, možné 
nebezpečenstvá D ležité upozornenie

Elektrospotrebiče nelikvi-
dujte spoločne s komunál-
nym odpadom

Obal a zariadenie 
zlikvidujte ekologicky

yrobené z recyklovan ch 
materiálov

Zariadenie nepoužívajte 
v e teriéri a nikdy v prípade 
daž a

Zásah elektrick m pr dom 
zo zváracej elektródy m že 
byť smrte n

dychovanie dymu vzni-
kaj ceho pri zváraní m že 
poškodiť vaše zdravie

skry vznikaj ce pri zváraní 
m žu sp sobiť v buch 
alebo požiar

če sveteln ch obl kov 
m žu poškodiť zrak 
a poraniť kožu

Elektromagnetické polia 
m žu narušiť funkčnosť 
kardiostimulátorov

Sieťová prípojka AC

H zolačná trieda
Svorka pre e tern  
uzem ovací  ochrann  

vodič

ezanie plazmovou 
rezačkou Drážkovací hoblík

ezanie kovov ch dosiek ezanie plechovej 
mrežoviny

Kontrolka  
tepeln  snímač

Pripojenie  
konektor ukostrovacej 
svorky

Kontrolka  
sieťová prípojka

Pripojenie 
konektor plazmového 
horáka
elektrick  konektor 
plazmového horáka
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P   PP   

•  Ú v o d

Srdečne vám gratulujeme   
ozhodli ste sa pre prvotriedny 

v robok. Pred prv m uvedením  
do prevádzky sa oboznámte s v robkom. 
Pozorne si k tomu prečítajte bezpečnostné 
pokyny. Tento v robok smie uviesť do 
prevádzky iba poučená osoba. 

      
r ú k  d e t í !

UPO ZO RNENIE!
 f razy produkt  alebo zariadenie  po-
užité v nasledovnom te te sa vzťahuj  
na plazmov  rezačku popísan  v tomto 
návode na obsluhu.

•  P    
   

Zariadenie je vhodné na plazmové rezanie 
stlačen m vzduchom všetk ch elektricky 
vodiv ch kovov. S časťou použitia v s lade 
so stanoven m čelom je tiež dodržiavanie 
bezpečnostn ch pokynov, návodu na mon-
táž a prevádzkov ch upozornení v návode 
na obsluhu.

e potrebné čo najpresnejšie dodržiavať 
platné bezpečnostné predpisy. Zariadenie 
sa nesmie používať

 � v nedostatočne vetran ch priestoroch,
 � vo vlhkom alebo v mokrom okolitom 

prostredí,
 � v potencionálne v bušnom okolitom 

prostredí,
 � na rozmrazovanie potrubí,

Tabu ka použit ch piktogramov / vod 

IP21S Druh krytia I1 eff

Efektívna hodnota  
najv čšieho sieťového 
prú du

U2
Normované pracovné 
nap tie X  % Doba zapnutia

I1 max
Najvyššia menovitá  
hodnota sieťového pr du I2

Menovitá hodnota  
rezacieho pr du

1 ~  50 H z

Sieťov  vstup
počet fáz, ako aj symbol 
striedavého pr du a meno-
vitá hodnota frekvencie

Statick  transformátorov  
usmer ovač meniča  
frekvencie

U0
Menovitá hodnota  
vo nobežného nap tia U1

Menovitá hodnota  
sieťového nap tia
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 � v blízkosti udí s kardiostimulátormi a
 � v blízkosti ahko zápaln ch materiálov. 

Používajte v robok iba tak, ako je popísané 
a pre uvedené oblasti použitia. Tento návod 
dobre uschovajte. Pri post pení v robku 
tretej osobe poskytnite s ním takisto všetky 
podklady. Akáko vek aplikácia, ktorá sa 
líši od použitia v s lade so stanoven m 

čelom, je zakázaná a potenciálne nebez-
pečná. kody kv li nedodržaniu alebo 
chybnému použitiu nie s  kryté zárukou 
a nespadaj  do rozsahu ručenia v robcu. 
Zariadenie nie je určené na komerčné 
používanie.  prípade komerčného použitia 
stráca záruka platnosť.

ZVY Š KO VÉ  RIZIKO
Aj v prípade, ak zariadenie obsluhujete 
pod a predpisov, pretrvávaj  vždy zvyškové 
riziká. 

 s vislosti s typom konštrukcie a vyho-
tovením tejto plazmovej rezačky sa m žu 
vyskytn ť nasledovné nebezpečenstvá

 � poranenia oka sp sobené oslepením,
 �  kontakt s hor cimi dielmi zariadenia 

alebo obrobku popáleniny ,
 � nebezpečenstvo razu a požiaru kv li 

rozprašovan m iskrám alebo čiastoč-
kám škvary v prípade neodborného 
zabezpečenia ,

 � zdraviu škodlivé emisie dymu a ply-
nov, v prípade nedostatku čerstvého 
vzduchu, prípadne nedostatočného 
odsávania v uzatvoren ch priestoroch. 

Zvyškovému riziku predídete tak,  
že zariadenie budete používať opatrne 
a pod a predpisov a že budete dodržiavať 
všetky pokyny.

•  O bs a h  ba l e n i a

1 plazmová rezačka
1 ukostrovací kábel so svorkou
1 rezací kábel vrátane rezacieho horáka
1  pneumatická hadica s pripojovacím 

systémom uick-Connect
2 hadicové chytky
3 elektródy 1 predmontovaná
1 návod na obsluhu
3 puzdrá horáka 1 predmontované
1 odnímate né valčekové vedenie

•  Po p i s  d i e l o v

UPO ZO RNENIE!
 f Bezprostredne po vybalení skontrolujte 
vždy plnosť obsahu balenia a tiež bez-
chybn  stav zariadenia. Nepoužívajte 
zariadenie, ak je chybné.

1 Plazmová rezačka
2 ukov ť na nosenie
3 Sieťová zástrčka
4 Ukostrovacia svorka
5 Konektor ukostrovacej svorky
6 Elektrick  konektor plazmového horáka
7 Konektor plazmového horáka
8 Plazmov  horák

8a Tlačidlo plazmového horáka
b Upínacie puzdro trysky
c Puzdro horáka

8d Elektróda
8e Dif zor
9 Kontrolka ochrany proti prehriatiu

10 Elektrická zásuvka plazmového horáka
11  Pripojovacia zdierka ukostrovacej 

svorky
12  Pripojovacia zdierka plazmového 

horáka
13 egulátor pr du
14 Kontrolka siete

vod
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15 chloprípojka pneumatickej hadice
16 Pneumatická hadica
17  Hlavn  vypínač 

   znamená zapnuté 
O znamená vypnuté

18 Nádobka na kondenzovan  vodu
19 Tlakomer
20 Prípojka stlačeného vzduchu
21 Otočné tlačidlo na reguláciu tlaku
22 Hadicová chytka
23 Odnímate né valčekové vedenie
23a Nastavovacie skrutky
23b i ačné skrutky
23c odiace valčeky

•  Te c h n i c k é  ú d a j e

kon    15   A
stup    23   5  Hz

Hmotnosť   cca 5,  kg
ozmery   3 1  11   237 mm

zolačná trieda  H
Pracovn  cyklus   35  pri  A 25 C  

2   pri  A  C
Skutočn  rezn   

v kon    ,1 mm  12 mm  
pod a materiálu  

 
me  1   mm 
uš achtilá oce  1   mm 
hliník  1   mm 
železo  1  1  mm 
oce  1  12 mm

Pracovn  tlak     ,5 bar 
predvolená hodnota 
 bar

 d sledku alšieho v voja m že d jsť 
k technick m a optick m zmenám bez 
predchádzaj ceho oznámenia. šetky roz-
mery, upozornenia a daje v tomto návode 
na obsluhu s  preto bez záruky. Z tohto 

d vodu nemožno uplat ovať na základe 
tohto návodu žiadne právne nároky.
Pracovn  cyklus  percentuálna hodnota 

doby prevádzky, v rámci ktorej je možné 
zariadenie používať neprerušovane pri bež-
n ch teplotn ch podmienkach. Pri časovom 
seku 1  min t napríklad doba zapnutia 

s hodnotou 2   znamená, že je možné 
pracovať po dobu 2 min t a následne by 
mala nasledovať -min tová prestávka. 
Pri prekročení hodn t doby zapnutia sa 
aktivuje ochrana proti prehriatiu, ktorá 
zariadenie vypne, k m sa neochladí na 
normálnu pracovn  teplotu. Neprerušované 
prekračovanie hodn t doby zapnutia m že 
sp sobiť poškodenie zariadenia. 

•   

 VARO VANIE!
 f Pred použitím si starostlivo 
prečítajte návod na obsluhu. 
So zariadením, jeho správ-
nym používaním a bezpeč-
nostn mi pokynmi sa zo-
známte pod a tohto návodu 
na použitie. e s časťou 
zariadenia a musí byť kedy-
ko vek k dispozícii

vod / Bezpečnostné upozornenia
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 VARO VANIE!
 f E EZPEČE VO RA-
Z  A O ROZE A VO A 
B ÁB Ä TIEK A DETÍ !   
Nikdy nenechávajte deti 
s obalov m materiálom bez 
dozoru. Hrozí nebezpečen-
stvo udusenia.

 � Toto zariadenie sm  používať 
deti od 1  rokov, ako aj osoby 
s obmedzen mi fyzick mi, 
senzorick mi alebo dušev-
n mi schopnosťami alebo 
s nedostatkom sk seností 
a vedomostí, len ak s  pod 
dozorom alebo ak boli pou-
čení o bezpečnom používaní 
zariadenia a ak porozumeli 
nebezpečenstvám spojen m 
s jeho používaním. Deti sa 
so zariadením nesm  hrať. 

istenie a používate sk  
držbu nesm  vykonávať deti 

bez dozoru.
 � Opravy alebo/a držbové 
práce nechajte vykonávať iba 
kvali kovaného elektrikára.

 � Používajte iba rezacie 
vedenia, ktoré s  obsahom 
balenia.

 � Zariadenie počas prevádzky 
nemá stáť priamo pri stene 
a nemá byť zakryté alebo 
uložené medzi in mi zaria-

deniami, aby bol cez vetracie 
štrbiny možn  dostatočn  
prívod vzduchu. Presvedčte 
sa, že je zariadenie správne 
pripojené na sieťové nap tie. 

yvarujte sa akémuko vek 
namáhaniu sieťového vedenia 
ťahom. Pred inštaláciou zaria-
denia na iné miesto vytiahnite 
sieťov  zástrčku zo zásuvky. 

 � Ak nie je zariadenie  
v prevádzke, vypnite ho vždy 
pomocou hlavného vypínača. 
Držiak elektród položte  
na izolovan  podložku, 
elektródy nechajte 15 min t 
ochladiť a potom ich vyberte 
z držiaka.

Hor ci kov a iskry sa odfukuj  
rezacím obl kom. Toto odletova-
nie iskier, hor ci kov a tiež hor ci 
pracovn  predmet a hor ca 
prístrojová v bava m žu sp -
sobiť požiar alebo popáleniny. 
Skontrolujte pracovné prostredie 
a pred použitím zariadenia sa 
ubezpečte, že je vhodné ako 
pracovisko.

 � Do vzdialenosti 1  m okolo 
plazmovej rezačky odstrá te 
všetky hor avé materiály. 
Ak to nie je možné, ve mi 
starostlivo zakryte predmety 
vhodn mi krytmi.

Bezpečnostné upozornenia
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 � Nerežte na miestach,  
kde m žu odletuj ce iskry 
zasiahnuť hor av  materiál.

 � Chrá te seba a ostatn ch 
pred odletuj cimi iskrami 
a hor cim kovom.

 � Bu te pozorní, pretože iskry 
a hor ce materiály sa pri 
rezaní m žu ahko dostať 
cez malé štrbiny a otvory 
do susedn ch priestorov.

 � Uvedomte si, že rezanie 
na strope, na podlahe alebo 
v čiastkovom priestore m že 
sp sobiť požiar na proti ahlej, 
nevidite nej strane.

 � Elektrick  kábel zapojte naj-
kratšou cestou do zásuvky, 
ktorá sa nachádza v blízkosti 
pracoviska, aby ste zabránili 
tomu, že elektrick  kábel bude 
rozložen  po celej miestnosti 
a mohol by sa nachádzať na 
podklade, ktor  m že sp so-
biť zásah elektrick m pr dom, 
iskry a vypuknutie požiaru.

 � Nepoužívajte plazmov  
rezačku na rozmrazenie 
zamrznut ch potrubí.

  
   

 VARO VANIE!
 f Zásah elektrick m pr dom 
rezacej elektródy m že byť 
smrte n .

 � Nevykonávajte plazmové 
rezanie, ak prší alebo sneží. 

 � Noste suché izolačné  rukavice. 
 � Nechytajte elektródu hol mi 
rukami. 

 � Nenoste mokré alebo 
 poškodené rukavice.

 � Chrá te sa pred zásahom 
elektrick m pr dom prostred-
níctvom izolácií voči obrobku. 

 � Neotvárajte teleso zariadenia.
 � Dodatočn  ochranu proti 
zásahu elektrick m pr dom 
v prípade v skytu chyby je 
možné zabezpečiť použitím 
pr dového chrániča, ktor  sa 
prevádzkuje s ma imálnym 
zvodov m pr dom 3  mA 
a ktor  zásobuje všetky zaria-
denia v blízkosti napájané zo 
siete. Pr dov  chránič musí 
byť vhodn  pre všetky druhy 
elektrického pr du.

 � Prostriedky na r chle odpojenie 
zdroja rezacieho pr du alebo 
obvodu rezacieho pr du napr. 
zariadenie n dzového vypnu-
tia  musia byť ahko dostupné.

Bezpečnostné upozornenia
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O h r o ze n i e  d y mo m v zn i k a j ú c i m 
p r i  p l a zm o v o m r e za n í :  

 � dychovanie dymu vznikaj -
ceho pri plazmovom rezaní 
m že poškodiť zdravie. 

 � Nedržte hlavu v zadymenej 
oblasti. 

 � Zariadenie používajte  
v otvoren ch priestoroch. 

 � Zariadenie používajte iba 
v priestoroch s dobr m  
vetraním.

O h r o ze n i e  o d l e t u j ú c i mi  
i s k r a mi  p r i  p l a zm o v o m r e za n í :  

 � skry vznikaj ce počas  
rezania m žu sp sobiť 
v buch alebo požiar. 

 � Hor avé materiály udržiavajte 
v dostatočnej vzdialenosti  
od miesta rezania. 

 � Nevykonávajte plazmové 
rezanie v blízkosti hor av ch 
materiálov. 

 � skry vznikaj ce pri rezaní 
m žu sp sobiť požiare. 

 � Majte v blízkosti pripraven  
hasiaci prístroj a dozor, ktor  
ho m že ihne  použiť. 

 � Nevykonávajte plazmové 
rezanie na sudoch ani in ch 
uzatvoren ch nádobách.

O    
o bl ú k a :  

 � če elektrického obl ka 
m žu poškodiť oči a poraniť 
kožu. 

 � Noste vhodn  pokr vku hlavy 
a ochranné okuliare. 

 � Noste ochranu sluchu 
a vysoko vyhrnut  koše ov  
golier. 

 � Používajte zváračsk  
ochrann  prilbu a dbajte na 
správne nastavenie ltra. 

 � Noste kompletné telové  
chrániče.

O h r o ze n i e  e l e k t r o ma g n e t i c -
  

 � ezací pr d generuje  
elektromagnetické polia. 

 � Nepoužívajte spolu  
s lekárskymi implantátmi.

 � ezacie vedenia si nikdy 
neovíjajte okolo tela.

 � ezacie vedenia ve te  
spoločne.

 z   
    
š t í t y

 � Pomocou svetlého svetelného 
zdroja napríklad zapa ovač  
sa vždy pred začiatkom reza-
cích prác presvedčte o riadnej 
funkcii zváračského štítu.

Bezpečnostné upozornenia
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 � ozstrek pri rezaní m že 
poškodiť ochranné sklo. 
Poškodené alebo poškriabané 
ochranné sklá ihne  vyme te.

 � Poškodené alebo silno zne-
čistené, prípadne postriekané 
komponenty ihne  vyme te.

 � Zariadenie sm  prevádzkovať 
iba osoby, ktoré dov šili vek 
1  rokov.

 � Zoznámte sa s bezpečnost-
n mi predpismi, ktoré sa 
t kaj  plazmového rezania. 
Dodržiavajte pritom aj  
bezpečnostné pokyny vašej 
plazmovej rezačky.

 � Pri zváraní a plazmovom 
rezaní si vždy nasa te zvá-
račsk  štít. Ak ho nepoužijete, 
m žete si privodiť vážne 
poranenia sietnice.

 � Počas zvárania a plazmového 
rezania noste vždy ochrann  
odev. 

 � Nikdy nepoužívajte zváračsk  
štít bez ochranného skla, 
pretože v opačnom prípade 
sa m že poškodiť optická 
jednotka. Nebezpečenstvo 
poškodenia očí  

 �  záujme dobrej vidite nosti 
a práce bez navy vyme te 
včas ochranné sklo.

 z P    
  

p r ú d o m

Prostredie so zv šen m ohro-
zením elektrick m pr dom sa 
m že vyskytovať napríklad

 � na pracoviskách s obmedze-
n m priestorom pre pohyb, 
kedy sa pracovník pri práci 
nachádza v n tenej telesnej 
polohe napr. k ačí, sedí, leží  
a dot ka sa elektricky  
vodiv ch dielov  

 � na pracoviskách, ktoré s  
celkom alebo čiastočne 
elektricky vodivo ohraničené 
a na ktor ch hrozí vysoké 
riziko predvídate ného alebo 
náhodného dotyku zo strany 
operátora

 � na mokr ch, vlhk ch alebo 
hor cich pracoviskách, na 
ktor ch sa následkom vlhkosti 
vzduchu alebo telesného  
potu znižuje odpor udskej 
kože a izolačné vlastnosti 
ochranného vybavenia.

Taktiež kovové rebríky alebo 
lešenia m žu vytvárať prostredie 
so zv šen m ohrozením elektric-
k m pr dom. 

Bezpečnostné upozornenia 
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Pri použití plazmovej rezačky 
v podmienkach s elektrick m 
ohrozením nesmie v stupné 
nap tie plazmovej rezačky pri 
vo nobehu presiahnuť   
efektívna hodnota . Táto plaz-

mová rezačka sa na základe 
v stupného nap tia v t chto 
prípadoch nesmie použiť.

 z P     
p r i e s t o r o c h

Pri zváraní a plazmovom rezaní 
v tesn ch priestoroch sa m že 
vyskytn ť ohrozenie to ick mi 
plynmi nebezpečenstvo udu-
senia .  tesn ch priestoroch 
sa smie zariadenie používať iba 
vtedy, ak sa v bezprostrednej 
blízkosti nachádzaj  poučené 
osoby, ktoré m žu v prípade 
potreby zasiahnuť. Pred použi-
tím plazmovej rezačky poverte 
odborníka, aby vyhodnotil, 
aké kroky je potrebné prijať na 
zabezpečenie bezpečnosti práce 
a aké bezpečnostné opatrenia 
sa musia vykonať počas samot-
ného procesu rezania.

 z   

Ak s  v prevádzke viaceré 
plazmové zdroje pr du s časne, 

m žu sa ich vo nobežné nap tia 
sčítať, čo m že mať za následok 
zv šené ohrozenie elektrick m 
pr dom. Plazmové zdroje pr du 
s ich individuálnymi riadeniami 
a prípojkami musia byť jasne 
označené, aby bolo možné určiť, 
čo patrí k príslušnému elektric-
kému obvodu.

 z P    

Plazmová rezačka sa nesmie 
používať, ak sa zariadenie 
prenáša, napr. prostredníctvom 
popruhu na rameno. 

T m predídete  

 � riziku straty rovnováhy pri 
ťahaní pripojen ch vedení 
alebo hadíc

 � zv šenému riziku zásahu 
elektrick m pr dom, pretože 
pracovník pri použití plaz-
movej rezačky triedy , ktorej 
teleso je uzemnené ochran-
n m vodičom, prichádza do 
kontaktu so zemou. 

 z O  
 

 � Počas práce musí byť pracov-
ník na celom tele chránen  
zodpovedaj cim odevom 
a ochranou tváre proti žiareniu 

Bezpečnostné upozornenia 
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a popáleninám. e potrebné 
dodržiavať nasledovné kroky  

  Pred rezacími prácami si 
oblečte ochrann  odev.
 Natiahnite si rukavice.
  Otvorte okná, aby ste 
zabezpečili prívod vzduchu.
  Noste ochranné okuliare.

 � Na oboch rukách je potrebné 
nosiť rukavice s manžetou 
z vhodného materiálu koža . 
Tieto musia byť v bezchyb-
nom stave.

 � Na ochranu odevu proti odle-
tovaniu iskier a popáleninám 
je potrebné nosiť vhodné 
zástery. Ak si to vyžaduje 
druh práce, napríklad rezanie 
nad hlavou, je potrebné nosiť 
ochrann  odev a, ak je to 
nevyhnutné, tiež ochranu 
hlavy.

 z O    
a  p o p á l e n i n á m

 � Pracovisko označte v veskou 
Pozor  Nepozerajte sa do 

plame a , ktorá bude upo-
zor ovať na nebezpečenstvo 
poškodenia zraku. Praco-
viská je potrebné zatieniť 
pokia  možno tak, aby boli 
chránené osoby, ktoré sa 
nachádzaj  v blízkosti. e 
potrebné zabezpečiť, aby sa 

nepovolané osoby zdržiavali 
v dostatočnej vzdialenosti od 
rezacích prác.

 �  bezprostrednej blízkosti sta-
biln ch pracovísk sa nesm  
nachádzať steny so svetlou 
farbou, ani ligotavé steny. 
Okná je potrebné chrániť proti 
priepustu alebo odrazeniu 
žiarenia najmenej do v šky 
hlavy, napríklad vhodn m 
náterom.

 z K   EMK

Pod a normy EC 97 -1  
ide o plazmov  rezačku s elek-
tromagnetickou kompatibilitou 
triedy A. T m sp a zodpoveda-
j ce požiadavky pre priemyselné 
a obytné zóny.  obytn ch oblas-
tiach sa smie pripojiť na verejn  
nízkonap ťov  sieť.
Napriek tomu, že plazmová 
rezačka sp a pod a normy hra-
ničné hodnoty emisií, plazmové 
rezačky m žu sp sobovať elek-
tromagnetické rušenie v citliv ch 
systémoch a zariadeniach.
Za rušenia, ktoré vznikn  pri 
plazmovom rezaní sveteln m 
obl kom, je zodpovedn  použí-
vate  a používate  musí vykonať 
vhodné ochranné oparenia. 
Pritom musí používate   
zoh adniť najm

Bezpečnostné upozornenia
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 � Sieťové, riadiace, signálne 
a telekomunikačné vedenia

 �  Počítač a iné zariadenia 
riadené mikroprocesorom

 � Televízne, rádiové a iné 
reprodukčné zariadenia

 � Elektronické a elektrické 
bezpečnostné zariadenia

 �  Osoby s kardiostimulátormi 
alebo nasl chacími prístrojmi

 �  Meracie a kalibračné  
zariadenia

 � Odolnosť proti rušeniu in ch 
zariadení v blízkosti

 � Denn  čas, počas ktorého 
sa vykonávaj  rezacie práce.

Aby sa znížilo možné rušivé 
vyžarovanie, odpor čame  
nasledovné

 � Pravidelne plazmov  rezačku 
ošetrujte a udržiavajte ju 
v dobrom stave. 

 � ezacie vedenia by mali byť 
celkom rozvinuté a mali by 
byť vedené pokia  možno 
paralelne s podlahou.

 � Zariadenia a systémy ohro-
zené rušiv m vyžarovaním 
by mali byť pokia  možno 
v dostatočnej vzdialenosti od 
oblasti rezania alebo by mali 
byť tienené.

•  Vš e o be c n é  v y s v e t l i v k y  
k  p l a zm e

Plazmové rezačky funguj  tak, 
že tlaku vystaven  plyn, ako 
napríklad vzduch, pretláčaj  
cez mal  r rku.  strede tejto 
r rky sa nachádza záporne 
nabitá elektróda priamo nad 
tryskou. činkom vírivého prs-
tenca sa plazma začne r chlo 
otáčať. Ak je záporná elektróda 
napájaná pr dom a hrot trysky 
sa dostane do styku s kovom, 
vytvorí toto spojenie uzatvoren  
elektrick  okruh. tedy medzi 
elektródou a kovom vznikne silná 
zapa ovacia iskra. Zatia  čo pr -
diaci plyn tečie cez r rky, zohreje 
zapa ovacia iskra plyn, až k m 
nedosiahne stav plazmy. Táto 
reakcia sp sobí pr d usmernenej 
plazmy s teplotou 16 649 º C  
alebo viac, ktorá sa pohybuje 
r chlosťou , 9  m/s a zmení 
kov na paru a roztavené ved aj-
šie produkty. Plazma samotná 
vedie elektrick  pr d. Pracovn  
okruh, ktor  je príčinou vzniku 
obl ka, je prítomn  dovtedy, 
k m sa pr d vedie na elektródu 
a plazma zostáva v kontakte 
s kovom, ktor  sa má spracovať.

ezacia tryska disponuje radom 
alších kanálov. Tieto kanály 

vytváraj  konštantn  tok ochran-

Bezpečnostné upozornenia / šeobecné vysvetlivky k plazme 
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ného plynu okolo oblasti rezania. 
Tlak tohto toku plynu kontroluje 
polomer plazmového zv zku.

UPO ZO RNENIE!
 fStroj je koncipovan  iba na to, aby sa 
stlačen  vzduch použil ako plyn .

•  Pr e d  u v e d e n í m d o  p r e v á d zk y

•  O k o l i t é  p r o s t r e d i e  p r i  i n š t a l á c i i

Zabezpečte, aby bol pracovn  priestor 
dostatočne vetran . Ak sa zariadenie 
obsluhuje bez dostatočného chladenia, 
znižuje sa doba zapnutia a m že dochádzať 
k prehriatiam.

Pritom sa m žu požadovať dodatočné 
ochranné opatrenia

 � Zariadenie musí byť inštalované vo ne 
tak, aby vo n  priestor okolo neho bol 
najmenej ,5 m.

 � etracie štrbiny sa nesm  prestaviť ani 
zakryť.

 � Nepoužívajte zariadenie ako odkladací 
priestor. Na zariadenie sa nesmie odkla-
dať žiadne náradie ani iné predmety.

 � Prevádzka musí prebiehať v suchom 
a dobre vetranom pracovnom prostredí.

•  P    

UPO ZO RNENIE!
 fZariadenie je navrhnuté pre prevádzko-
v  tlak v stupn  tlak na kompresore  
až do hodnoty ,3 bar. Majte na pam ti, 
že pri nastavení tlaku vzduchu m že 
d jsť k poklesu tlaku. Takto pri d žke 
hadice 1  m a vn tornom priemere 
klesne z 9 mm o cca ,  baru.

 

Používajte iba ltrovan  a regulovan  
stlačen  vzduch.

 � Pripojte pneumatick  hadicu 16  na 
zadn  stranu plazmovej rezačky 1   
na prípojku stlačeného vzduchu 20 . 
Nasu te pritom stranu pneumatickej 
hadice 16  bez r chloprípojky do prípojky 
stlačeného vzduchu 20  plazmovej 
rezačky 1  pozri obr. .

 � Otočn m tlačidlom 21  na odlučovači 
kondenzátu m žete nastaviť tlak pozri 
obr. . e potrebné nastaviť tlak  
  ,5 bar.

 � Aby ste op ť uvo nili pneumatick  hadicu 
16 , musíte stlačiť aretáciu pneumatickej 
prípojky 20  a s časne vytiahnuť pneuma-
tick  hadicu 16  pozri obr. .

•  Pr i p o j e n i e  r e za c i e h o  h o r á k a

 � Nasu te konektor plazmového horáka 
7  do pripojovacej zdierky plazmového 

horáka 12  a rukou pevne utiahnite 
prevlečn  maticu pozri obr. A B .

 � Nasu te elektrick  konektor plazmového 
horáka 6  do elektrickej zásuvky 
plazmového horáka 10  a rukou pevne 
utiahnite prevlečn  maticu pozri 
obr. A B .

šeobecné vysvetlivky k plazme / Pred uvedením do prevádzky
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•  Pr i p o j e n i e  u k o s t r o v a c i e h o  k á bl a

Spojte konektor ukostrovacej svorky 5  
s pripojovacou zdierkou ukostrovacej 
svorky 11 .
Pripojovací t  sa musí najsk r zasun ť 
a potom otočiť. Pripojovací t  musí pri 
zas vaní konektora ukostrovacieho kábla 
5  smerovať nahor. Po zasunutí sa musí 

pripojovací t  otočiť na doraz v smere 
hodinov ch ručičiek, aby sa zablokoval 
pozri obr. A B . Pritom nie je potrebné 

používať žiadnu silu  

•  M   
   
 

Nasu te odnímate né valčekové vedenie 23  
cez upínacie puzdro trysky b , k m sa 
nastavovacie skrutky 23a  nebud  nachádzať 
kompletne nad čiernou časťou plazmového 
horáka 8  za štrbinou za upínacím 
puzdrom trysky b  pozri obr. A B . 
Následne utiahnite nastavovacie skrutky  
23a . odiace valčeky 23c  umiestnite tak, aby 
bola nastavená požadovaná vzdialenosť 
medzi obrobkom a puzdrom horáka c . 
Následne za ujte valčekové vedenie 23  
utiahnutím ačn ch skrutiek 23b  pozri 
obr. N . e potrebné dbať na nastavenie 
vodiacich valčekov 23c  vždy na rovnak  
v šku, aby bol zabezpečen  rovn  rez. 
Správne namontované valčekové vedenie 
je možné vidieť na obr. N.

•  Uv e d e n i e  d o  p r e v á d zk y

•  O bs l u h a

1. Nainštalujte plazmov  rezačku 1  
na suchom a dobre vetranom mieste.

2. Umiestnite stroj v blízkosti obrobku.
3. Stlačte hlavn  vypínač 17 .
4. Pripojte ukostrovaciu svorku 4  na 

rezan  obrobok a zabezpečte, aby 
vznikol dobr  elektrick  kontakt.

5. egulátor pr du nastavte 13  na rezací 
pr d. Ak dochádza k prerušeniu 
svetelného obl ka, m že byť potrebné 
nastavenie vyššej hodnoty rezacieho 
pr du.  prípade, že dochádza k 
častému zhoreniu elektródy, musí sa 
nastaviť nižší rezací pr d.

6. Plazmov  horák nasa te 8  na obrobok 
tak, aby bolo puzdro horáka c  vo né 
a nemohol tak vznikn ť žiadny sp tn  ráz 
kovovej taveniny. Stlačte tlačidlo plazmo-
vého horáka 8a . Prenášan  rezací obl k 
sa tak zapáli na okraji plechu.

7 . Začnite pomaly rezať a potom zv šte 
r chlosť, aby ste dosiahli želan  kvalitu 
rezu.

8. chlosť je potrebné regulovať tak,  
aby sa dosiahol dobr  rezn  v kon. 
Plazmov  l č vytvára rovn  obl k 
uš achtilá oce , hliník  alebo 5  vych -

len  obl k m kká oce .

Pri rezaní v ručnej rezacej pre-
vádzke ťahajte z ahka dosadaj ci 
horák konštantnou r chlosťou po 

obrobku. Aby ste dosiahli optimálny rez, je 
d ležité, aby ste dodržali správnu r chlosť 
rezu odpovedaj cu hr bke materiálu.  
Pri príliš malej r chlosti rezu je rezná hrana 
neostrá v d sledku príliš silného privádza-
nia tepla. Optimálna r chlosť rezu sa 
dosiahne, ak je rezací l č počas rezania 

Pred uvedením do prevádzky / Uvedenie do prevádzky
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naklonen  z ahka smerom dozadu. Ak 
pustíte tlačidlo plazmového horáka 8a , 
zhasne plazmov  zv zok a vypne sa zdroj 
pr du. Zvyškov  pr d plynu trvá približne 
5 sek nd, aby sa ochladil horák. ovnak  
postup prebieha pri vysunutí z obrobku 
so stlačen m tlačidlom plazmového horáka 
8a . Plazmová rezačka 1  sa nesmie počas 
doby pr denia zvyškového pr du plynu 
vypn ť, aby sa zabránilo poškodeniam 
prehriatím plazmového horáka 8 . 

PO ZO R!
 fPo ukončení rezacej práce nechajte za-
riadenie zapnuté ešte cca 2  3 min ty  

entilátor chladí elektroniku.

•  Dr u h y  r e za n i a  p l a zm o u

R  
Držte puzdro horáka c  nízko nad pracovn m 
predmetom a stlačte tlačidlo plazmového 
horáka 8a . Teraz pohybujte puzdrom horáka 

c , až pokia  nedosiahnete kontakt s pracov-
n m predmetom a nevznikne rezací obl k.  
Po vygenerovaní rezacieho obl ka pohybujte 
plazmov m horákom 8  v želanom smere. 
Dbajte na to, aby bolo puzdro horáka c  vždy 
pod miernym uhlom a zachoval sa kontakt 
s pracovn m predmetom. Táto pracovná 
metóda sa naz va rezanie ťahaním. yva-
rujte sa príliš r chlym pohybom. Príznakom 
toho s  iskry, ktoré odletuj  z hornej strany 
pracovného predmetu. Pohybujte plazmov m 
horákom 8  práve tak r chlo, aby sa 
nazhromaždené iskry koncentrovali na 
spodnej strane pracovného predmetu.  
Sk r ako budete pokračovať, ubezpečte sa, 
že je materiál kompletne oddelen . Nastavte 
r chlosť ťahania pod a požiadavky.

 
 niektor ch prípadoch je v hodou rezať 

puzdrom horáka c , ktoré držíte cca 
1,5 mm až 3 mm nad pracovn m predme-
tom. Pritom sa zníži množstvo materiálu, 
ktoré sa naf ka sp ť do hrotu. To umož uje 
prienik v čších hr bok materiálu. Dištančné 
rezanie by sa malo použiť, ak sa vykonáva 
prienikové rezanie alebo drážkovacie práce. 
Okrem toho m žete použiť dištančn  
pracovn  techniku, ak režete plech, aby ste 
minimalizovali riziko sp tne odstrekuj ceho 
materiálu, ktor  by mohol poškodiť hrot.

P
Na čely prev tania nasa te hrot 
cca 3,2 mm nad pracovn m predmetom. 
Plazmov  horák 8  držte pod miernym 
uhlom, aby ste smerovali iskry preč od 
puzdra horáka c  a od vás. Stlačte tlačidlo 
plazmového horáka 8a  a sp šťajte plaz-
mov  horák, až pokia  nevznikne hlavn  
rezací obl k a nezačn  sa vytvárať iskry. 
Prev tanie otestujte na nepoužite nom 
testovacom predmete a ak to bez problé-
mov funguje, začnite s prev taním na 
predt m de novanej rezacej čiare vo vašom 
obrobku. Skontrolujte plazmov  horák 8 ,  
či nevykazuje poškodenia opotrebovaním, 
trhliny alebo odkryté k sky káblov. Pred 
použitím zariadenia ich vyme te alebo 
opravte. Silno opotrebované puzdro horáka 

c  prispieva k zníženiu r chlosti, poklesu 
nap tia a nečistému oddeleniu. ndíciou 
silno opotrebovaného puzdra horáka c  je 
pred žen  alebo nadmerne zv čšen  otvor 
trysky. onkajší povrch elektródy 8d  nesmie 
byť preh ben  viac ako 3,2 mm. Ak je 
opotrebovaná viac, než uvádza stanovená 
hodnota, vyme te ju. Ak nie je možné 
jednoducho upevniť ochrann  kryt, skontro-
lujte závit.

Uvedenie do prevádzky 

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   109 11.09.19   14:11



110 SK

Odstra ovanie ch b

Ch y ba P  O  

Nesvieti  
kontrolka

 � Nie je pripojen  elektrick  
prú d.

 � Hlavn  vypínač je nastaven  
na V YP.

 � Skontrolujte, či je zariadenie 
pripojené do zásuvky.

 � Nastavte vypínač do polohy 
ON/ZAP.

Nebeží  
ventilátor

 � Prerušené elektrické vedenie.
 � Chybné elektrické vedenie 

ventilátora.
 � Chybn  ventilátor.

 � Skontrolujte, či je zariadenie 
pripojené do zásuvky.

Svieti svetelná 
signalizácia

 � Zapnutá ochrana proti  
prehriatiu.

 � Príliš vysoké vstupné nap tie.

 � Nechajte zariadenie ochladiť.
 � stupné nap tie pod a  

typového štítka.
iadny v stupn  

pr d
 � Chybn  stroj.
 � Aktivovaná ochrana proti 

prep tiu.

 � Nechajte stroj opraviť.
 � Nechajte zariadenie ochladiť.

Znižuje sa  
v stupn  pr d

 � Príliš nízke vstupné nap tie.
 � Príliš mal  prierez  

pripojovacieho kábla.

 � Dodržiavajte vstupné nap tie 
pod a typového štítka.

Nedá sa  
regulovať prívod 
vzduchu

 � Pneumatické vedenie je  
poškodené alebo chybné.

 � ypadáva ventil/tlakomer.

 � Nové pripojenie vedenia.

Nevytvorí sa  
vysokofrekvenčn  
obl k

 � e chybn  spínač horáka.
 � Uvo nené spájkované miesto 

na spínači horáka alebo 
konektora.

 � ypadáva ventil/tlakomer.

 � yme te elektródu.

Zlé zapa ovanie  � S  poškodené alebo opotre-
bované opotrebovate né diely 
horáka.

 � Skontrolujte  
vysokofrekvenčné iskrisko.

 � yme te opotrebovate né 
diely.

 � Nastavte iskrisko.

Plazmov   
horák 8  nie je 
pripraven  na 
prevádzku

 � e vypnut  pr dov  spínač.
 � e obmedzen  prenos  

vzduchu.
 � Pracovn  predmet nie je  

spojen  s uzem ovacou 
svorkou.

 � Prepnite pr dov  spínač 
do polohy ON  ZAP. .

 � alšou indíciou je zelenkast  
plame . Skontrolujte  
zásobovanie vzduchom.

 � Skontrolujte spojenia.

•  O  
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 Odstra ovanie ch b

skry vyletuj  
smerom nahor 
namiesto nadol 
cez materiál

 � Puzdro horáka c  neprev ta 
materiál.

 � Puzdro horáka c  je 
vzdialená od materiálu príliš 

aleko.
 � Materiál nebol pravdepodob-

ne správne uzemnen .
 � chlosť zdvihu je príliš 

vysoká.

 � Zv šte intenzitu pr du.
 � Znížte vzdialenosť puzdra 

horáka c  od materiálu.
 � Skontrolujte spojenia  

t kaj ce sa správneho 
uzemnenia.

 � Znížte r chlosť.

Počiatočn   
rez, avšak nie 
kompletne  
prev tané

 � Možn  problém so spojením.  � Skontrolujte všetky spojenia.

ytváranie škvary 
na rozhraniach

 � Náradie/materiál vytvára 
vysok  teplotu.

 � chlosť rezu je príliš malá 
alebo je intenzita pr du príliš 
vysoká.

 � Opotrebované jednotlivé diely 
plazmového horáka b, c , 
8d , 8e .

 � Nechajte materiál  
ochladiť a potom pokračujte 
s rezaním.

 � Zv čšite r chlosť a/alebo 
znížte intenzitu pr du, až 
pokia  sa množstvo škvary 
nezníži na minimum.

 � Skontrolujte a vyme te  
opotrebované diely.

Počas rezania sa 
obl k zastaví

 � chlosť rezu je príliš malá.
 � Plazmov  horák 8  držíte od 

materiálu vzdialen  príliš 
vysoko a príliš aleko.

 � Opotrebované jednotlivé diely 
plazmového horáka b , c , 
8d , 8e .

 � Pracovn  kus už nie je  
spojen  s uzem ovacím 
káblom.

 � Zvyšujte r chlosť rezu, až 
pokia  neodstránite problém.

 � Spustite plazmov  horák 8  
až na odpor čan  v šku.

 � Skontrolujte a vyme te  
opotrebované diely.

 � Skontrolujte spojenia.

Nedostatočn  
prienik

 � chlosť rezu je príliš vysoká.
 � Puzdro horáka c  je priložené 

príliš šikmo.
 � Kov je príliš hrub .
 � Opotrebované jednotlivé diely 

plazmového horáka b , c , 
8d , 8e .

 � Spoma te pracovn  r chlosť.
 � Ju stujte sklon.
 � S  nevyhnutné viaceré  

priebehy.
 � Skontrolujte a vyme te  

opotrebované diely.
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Odstra ovanie ch b / držba a starostlivosť

Spotrebné diely 
sa r chlo opotre-
bovávaj

 � konnosť bola vyčerpaná.
 � Prekročenie doby riadenia 

obl ka.
 � Nesprávna montáž  

plazmového horáka.
 � Nedostatočné zásobovanie 

vzduchom, tlak je príliš nízky.
 � Chybn  vzduchov   

kompresor.

 � Príliš hrub  materiál, zv čšite 
uhol, aby ste zabránili sp tné-
mu f kaniu materiálu sp ť do 
hrotu.

 � Neovládajte obl k dlhšie ako 
5 sek nd. Začať m žete aj 
dotykom puzdra horáka c   
a kovu alebo vzdialenosťou 
od kovu 3,2 mm.

 � Skontrolujte vzduchov  lter, 
zv čšite tlak vzduchu.

 � Skontrolujte v kon  
vzduchového kompresora  
a zabezpečte, aby bol vstup-
n  tlak vzduchu najmenej 
1  PS  ,  bar .

•    

•   

 � Diely podliehaj ce opotrebovaniu 
zobrazené na obrázku  s  elektróda  
8d , dif zor 8e  a puzdro horáka c .  
Tie je možné vymeniť po odskrutkovaní 
upínacieho puzdra trysky b .

 � Elektródu 8d  je potrebné vymeniť, ak 
má stred krátera h bku približne 1,5 mm.

PO ZO R!
 fPri odskrutkovaní elektródy nepoužívaj-
te trhav  silu, ale pozvo ne ju zvyšujte, 
až pokia  sa závit neuvo ní. Nová elek-
tróda sa musí naskrutkovať do svojho 
uchytenia a zablokovať, avšak bez 
toho, aby sa utiahla na doraz.

PO ZO R!
 fPri odskrutkovaní elektródy nepoužívaj-
te trhav  silu, ale pozvo ne ju zvyšujte, 
až pokia  sa závit neuvo ní. Nová elek-
tróda sa musí naskrutkovať do svojho 
uchytenia a zablokovať, avšak bez 
toho, aby sa utiahla na doraz.

 � Puzdro horáka c  je potrebné vymeniť, 
ak je poškoden  stredn  otvor alebo sa 
rozšíril v porovnaní s otvorom novej 
trysky. Ak sa elektróda 8d  alebo puzdro 
horáka c  vymenia príliš neskoro, vedie 
to k prehriatiu dielov. To vedie k zníženiu 
životnosti dif zora 8e .

P       
s a  u p í n a c i e  p u zd r o  t r y s k y  b   
p r i t i a h l o .
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... / nformácie o ochrane  životného prostredia ... / E  vyhlásenie o zhode

PO ZO R!
 fUpínacie puzdro trysky b  sa smie 
naskrutkovať na horák 8  až vtedy, ke  
sa osadí elektródou 8d , dif zorom 8e  
a puzdrom horáka c .
 fA        

    
    -

n á l u  o bs l u h y .

•  

UPO ZO RNENIE!
 fPlazmová rezačka sa v záujme bez-
chybnej funkcie a tiež dodržiavania 
požiadaviek bezpečnosti musí pravidel-
ne udržiavať. Neodborná a nesprávna 
prevádzka m žu viesť k v padkom za-
riadenia a k jeho poškodeniam. Opravy 
nechajte vykonávať iba kvali kovan m 
odborníkom.

 � Sk r, ako začnete vykonávať drž-
bové práce alebo opravy na plazmovej 
rezačke, vypnite hlavné zásobovanie 
elektrick m pr dom a tiež hlavn  vypí-
nač zariadenia.

 � Plazmov  rezačku a jej príslušenstvo 
pravidelne čistite zvonka. Pomocou 
vzduchu, čistiacej bavlny alebo kefy 
odstrá te nečistotu a prach.

 �  prípade poruchy častí zariadenia 
alebo potrebnej v mene častí zaria-
denia sa obráťte na príslušn  odborn  
personál.

•  Sk l a d o v a n i e

Ak sa zariadenie nepoužíva, skladujte 
ho chránené pred prachom na čistom 
a suchom mieste.

•  In f o r má c i e  o  o c h r a n e  
   
a   l i k v i d á c i i

ecyklácia surovín miesto likvidácie 
odpadu

 Zariadenie, príslušenstvo a obal  
by ste mali odovzdať do zberne na 
ekologick  recykláciu.

Pod a Európskej smernice 2 12/19/E  
sa musia opotrebované elektrospotrebiče 
zbierať separovane a odovzdať do zberne 
na ekologick  recykláciu.
Zariadenie zlikvidujte v schválenej pre-
vádzke určenej na likvidáciu alebo vo 
vašom komunálnom zariadení na nakla-
danie s odpadmi. Dodržiavajte aktuálne 
platné predpisy.  prípade pochybností sa 
spojte s vaším zariadením na nakladanie 
s odpadmi.

•  EÚ  v y h l á s e n i e  o  zh o d e

My,  
C.M.C. GmbH
Zodpovedn  za dokumenty
Dr. Christian eyler
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
Nemecko

vyhlasujeme na vlastn  zodpovednosť,  
že v robok 
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E  vyhlásenie o zhode / nformácie o záruke a servise

P   PP   

AN  3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
ok v roby  0 4 / 2 0
íslo v robku  2 2 1 2

Model  PPS 4 0  B 2

sp a základné požiadavky na ochranu, 
ktoré s  stanovené v európskych smerni-
ciach

ES s me r n i c a  o  e l e k t r o ma g n e t i c k e j  
k o mp a t i bi l i t e
2 1 /3 /E
Sme r n i c a  o  s t r o j o c h
2 / 2/ES
Sme r n i c a  Ro HS
2 11/ 5/E

a ich pravách.

hradn  zodpovednosť za prípravu 
vyhlásenia o zhode nesie v robca.

yššie popísan  predmet vyhlásenia 
sp a smernicu 2 11/ 5/E  Európskeho 
parlamentu a ady zo d a . j na 2 11 na 
obmedzenie použitia určit ch nebezpeč-
n ch látok v elektrick ch a elektronick ch 
zariadeniach.
Pri posudzovaní zhody sa použili 
 nasledovné harmonizované normy

EN 6 0 9 7 4 - 1 : 2 0 1 2
EN 5 5 0 1 1 : 2 0 0 9 + A1 : 2 0 1 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 1 : 2 0 0 0
EN 6 1 0 0 0 - 3 - 1 2 : 2 0 1 1

St. ngbert, 1. . 2 19

v zast. Dr. Christian eyler
- Oddelenie kvality -

•  In f o r má c i e  o  zá r u k e  a  s e r v i s e

Z    M   
Co n s u l t i n g  GmbH

ážená zákazníčka, vážen  zákazník,
na toto zariadenie získavate záruku 3 roky 
od dátumu k py.  prípade nedostatkov 
tohto v robku máte voči predajcovi v robku 
zákonom stanovené práva. Tieto zákonné 
práva nie s  našimi nižšie uveden mi 
záručn mi podmienkami nijak m sp sobom 
obmedzené.

•  Z  

Záručná lehota začína plyn ť d om k py. 
Starostlivo si uschovajte originálny doklad 
o k pe. Budete ho potrebovať ako doklad 
o zak pení v robku. Ak sa v priebehu 
3 rokov od dátumu k py tohto zariadenia 
vyskytne chyba materiálu alebo v robná 
chyba, zariadenie vám bezplatne opravíme  
alebo vymeníme  pod a nášho zváženia. 
Podmienkou poskytnutia tohto záručného 
plnenia je, že v rámci 3-ročnej lehoty  
predložíte chybné zariadenie a doklad  
o k pe pokladničn  lístok  a písomnou 
formou stručne popíšete, v čom pozostáva 
nedostatok a kedy sa vyskytol. 
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Pokia  je táto chyba krytá našou zárukou, 
vrátime vám opraven  alebo nov  v robok. 
Opravou alebo v menou v robku nezačína 
plyn ť nová záručná lehota.

•  Z      
n a  r e k l a má c i u

Záručná doba sa následkom záručného 
plnenia nepredlžuje. To platí aj pre vyme-
nené a opravené diely. Poškodenia a nedo-
statky, ktoré sa vyskytli už pri k pe, sa 
musia nahlásiť ihne  po vybalení. Opravy 
po uplynutí záručnej doby s  spoplatnené.

•  Ro zs a h  zá r u k y

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené pod a 
prísnych kvalitatívnych noriem a pred 
distrib ciou d kladne odsk šané.
Záručné plnenie sa vzťahuje na materi-
álové alebo v robné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti v robku, ktoré 
s  vystavené bežnému opotrebovaniu, 
a preto sa m žu považovať za spotrebné 
diely, ani na poškodenia citliv ch dielov, 
napr. spínače, akumulátory alebo diely zo 
skla. Táto záruka zaniká, ak sa v robok 
používa nesprávne alebo v poškodenom 
stave, alebo ak bola nesprávne vykonávaná 

držba. Pre správne používanie v robku je 
potrebné presne dodržiavať všetky pokyny 
obsiahnuté v lučne v tomto preklade 
originálneho návodu na obsluhu. e 
potrebné bezpodmienečne zabrániť čelom 
použitia a konaniam, od ktor ch preklad 
originálneho návodu na obsluhu odrádza 
alebo pred ktor mi varuje.

robok je určen  len na s kromné a nie 
komerčné použitie.  prípade nesprávnej 

alebo neodbornej manipulácie, použitia 
násilia a v prípade zásahov, ktoré nevyko-
nala naša autorizovaná servisná pobočka, 
záruka zaniká.

•  Po s t u p  v  p r í p a d e  p o š k o d e n i a  
v  zá r u k e

Aby sme vašu žiadosť mohli čo najr chlej-
šie vybaviť, postupujte pod a nasleduj cich 
pokynov

 prípade ak chko vek otázok si pripravte 
pokladničn  blok a číslo v robku napr. 
AN  ako doklad o k pe. íslo v robku 
je uvedené na typovom štítku, grav re, 
titulnej strane vášho návodu v avo dole  
alebo na nálepke na zadnej alebo spodnej 
strane.  prípade v skytu funkčn ch ch b 
alebo in ch nedostatkov najsk r telefonicky 
alebo e-mailom kontaktujte nižšie uvedené 
servisné oddelenie.

robok, ktor  bol zaregistrovan  ako 
chybn , m žete potom spolu s dokladom 
o k pe pokladničn m blokom  a informá-
ciou, o ak  druh nedostatku ide a kedy 
sa vyskytol, bezplatne zaslať na adresu 
servisu, ktorá vám bola oznámená.

 Up o zo r n e n i e :
 Na stránke www.lidl-service.com si 
m žete stiahnuť t to a mnohé iné 
príručky, produktové videá a softvér.

nformácie o záruke a servise
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nformácie o záruke a servise

Prostredníctvom tohto  kódu m žete 
prejsť priamo na internetov  stránku servisu 
spoločnosti idl www.lidl-service.com  a po 
zadaní čísla v robku AN  32735 19  si 
m žete zobraziť váš návod na obsluhu.

Tu  s ú  n a š e  k o n t a k t n é  ú d a j e :

SK
Názov   C. M. C. mbH
nternetová adresa  www.cmc-creative.de
E-mail   service.sk cmc-creative.de
Telefón   5  232 1
Sídlo   Nemecko

IAN 3 2 7 3 5 8 _ 1 9 0 4
Upozor ujeme, že nasleduj ca adresa nie 
je adresa servisu. Najsk r sa obráťte na 
vyššie uveden  servis.

C.M.C. mbH
Katharina- oth-Str. 15
DE- 3  St. ngbert
NEMEC KO

O    
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Tabelle der verwendeten Piktogramme

• Tabelle der verwendeten Piktogramme

Vorsicht!
Betriebsanleitung lesen!

Vorsicht! Gefährdung durch 
elektrischen Schlag!

Achtung, mögliche Gefah-
ren! Wichtiger Hinweis!

Entsorgen Sie Elektrogeräte 
nicht über den Hausmüll!

Entsorgen Sie Verpackung 
und  Gerät umweltgerecht!

Hergestellt aus 
Recyclingmaterial.

Verwenden Sie das Gerät 
nicht im Freien und nie bei 
Regen!

Elektrischer Schlag von der 
Schweißelektrode kann 
tödlich sein!

Einatmen von Schweiß-
rauch kann Ihre Gesundheit 
gefährden!

Schweißfunken können eine 
Explosion oder einen Brand 
verursachen!

Lichtbogenstrahlen können 
die Augen schädigen und 
die Haut verletzen!

Elektromagnetische Felder 
können die Funktion von 
Herzschrittmachern stören!

AC - Netzanschluss.

H Isolationsklasse . Klemme für den externen 
(Erdungs-) Schutzleiter.

Schneiden mit dem 
Plasmaschneider. Fugenhobel.

Schneiden von Metallplatten. Schneiden von Streckmetall.

Kontrollleuchte - 
Thermowächter.

Anschluss - 
Masseklemme - Stecker.

Kontrollleuchte - 
Netzanschluss.

Anschluss - 
Plasmabrenner - Stecker
Plasmabrenner - Stromstecker.
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Plasmaschneider PPS 40 B2

• Einleitung

Herzlichen Glückwunsch! Sie haben 
sich für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Machen Sie sich vor 

der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
Sicherheitshinweise. Die Inbetriebnahme 
dieses Produktes darf nur durch unterwiese-
ne Personen erfolgen. 

Nicht in die Hände von Kindern  
kommen lassen!

HINWEIS!
 fDer im folgenden Text verwendete 
Begriff „Produkt“, oder „Gerät“ bezieht 
sich auf den in dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Plasmaschneider.

• Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Das Gerät ist zum Plasmaschneiden mit 
Druckluft von allen elektrisch leitfähigen 
Metallen geeignet. Bestandteil der bestim-
mungsgemäßen Verwendung ist auch die 
Beachtung der Sicherheitshinweise sowie der 
Montageanleitung und der Betriebshinweise 
in der Bedienungsanleitung.

Die geltenden Unfallverhütungsvorschriften 
sind genauestens einzuhalten. Das Gerät 
darf nicht verwendet werden:

 � in nicht ausreichend belüfteten Räumen,
 � in feuchter oder nasser Umgebung,
 � in explosionsgefährdeter Umgebung,
 � zum Auftauen von Rohren,
 � in der Nähe von Menschen mit Herz-

schrittmachern und

... / Einleitung 

IP21S Schutzart. I1 eff
Effektivwert des größten 
Netzstroms.

U2 Genormte Arbeitsspannung. X % Einschaltdauer.

I1 max
Größter Bemessungswert 
des Netzstroms. I2

Bemessungswert des 
Schneidstroms.

1 ~ 50 Hz

Netzeingang;
Anzahl der Phasen sowie
Wechselstromsymbol und 
Bemessungswert der Fre-
quenz.

Statischer Frequenzumfor-
mer-Transformator-Gleich-
richter

U0
Leerlaufspannungs-
Bemessungswert U1

Bemessungswert der Netz-
spannung
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 � in der Nähe von leicht entflammbaren 
Materialien. 

Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus. 
Jegliche Anwendung, die von der bestim-
mungsgemäßen Verwendung abweicht, ist 
untersagt und potentiell gefährlich. Schäden 
durch Nichtbeachtung oder Fehlanwendung 
werden nicht von der Garantie abgedeckt 
und fallen nicht in den Haftungsbereich des 
Herstellers. Das Gerät ist nicht für gewerb-
lichen Einsatz bestimmt. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie.

RESTRISIKO
Auch wenn Sie das Gerät vorschriftsmäßig  
bedienen, bleiben immer Restrisiken beste-
hen. 

Folgende Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Plasmaschneiders auftreten:

 � Augenverletzungen durch Blendung,
 �  Berühren heißer Teile des Gerätes oder 

des Werkstückes (Brandverletzungen),
 � Bei unsachgemäßer Absicherung Unfall- 

und Brandgefahr durch sprühende 
Funken oder Schlacketeilchen,

 � Gesundheitsschädliche Emissionen von 
Rauch und Gasen, bei Luftmangel bzw. 
ungenügender Absaugung in geschlosse-
nen Räumen. 

Vermindern Sie das Restrisiko, indem Sie das 
Gerät sorgfältig und vorschriftsmäßig benut-
zen und alle Anweisungen befolgen. 

• Lieferumfang

1 Plasmaschneider
1 Massekabel mit Klemme
1 Schneidkabel inkl. Schneidbrenner
1 Druckluftschlauch mit Quick - Connect
2 Schlauchschellen
3 Elektroden (1 vormontiert)
1 Bedienungsanleitung
3 Brennerhüllen (1 vormontiert)
1 Abnehmbare Rollenführung

• Teilebeschreibung

HINWEIS!
 f Überprüfen Sie unmittelbar nach dem 
Auspacken immer den Lieferumfang auf 
Vollständigkeit sowie den einwandfreien 
Zustand des Gerätes. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn dieses defekt ist.

1 Plasmaschneider
2 Tragegriff
3 Netzstecker
4 Masseklemme
5 Masseklemme -Stecker
6 Plasmabrenner - Stromstecker
7 Plasmabrenner - Stecker
8 Plasmabrenner
8a Plasmabrennertaste
8b Düsenspannhülse
8c Brennerhülle
8d Elektrode
8e Diffusor
9 Überhitzungsschutz-Kontrollleuchte

10 Plasmabrenner - Strombuchse
11 Masseklemme - Anschlussbuchse
12 Plasmabrenner - Anschlussbuchse
13 Stromregler
14 Netzkontrolllampe
15 Schnellanschluss Druckluftschlauch
16 Druckluftschlauch

Einleitung
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17  Ein / Aus - Schalter 
 I  bedeutet eingeschaltet 
O bedeutet ausgeschaltet

18 Kondenswasserbehälter
19 Manometer
20 Druckluftanschluss
21 Drehknopf zum Regeln des Drucks
22 Schlauchschelle
23 Abnehmbare Rollenführung
23a Feststellschrauben
23b Fixierschrauben
23c Führungsrollen

• Technische Daten

Leistung:  15 - 40 A
Eingang:  230 V~ 50 Hz
Gewicht:  ca. 5,0 kg
Abmessungen:  341 x 116 x 237 mm
Isolationsklasse: H
Duty Cycle*:  35 % bei 40 A (25 °C) 

20 % bei 40 A (40 °C)
„Echte“  
Schnittleistung:  0,1 mm - 12 mm  

(je nach Material) 
 
Kupfer:1 - 4 mm 
Edelstahl: 1 - 8 mm 
Aluminium:1 - 8 mm 
Eisen: 1 - 10 mm 
Stahl: 1 - 12 mm

Arbeitsdruck:  4 - 4,5 bar 
(4 bar voreingestellt)

Technische und optische Veränderungen 
können im Zuge der Weiterentwicklung ohne 
Ankündigung vorgenommen werden. Alle 
Maße, Hinweise und Angaben dieser Be-
triebsanleitung sind deshalb ohne Gewähr. 
Rechtsansprüche, die aufgrund der Betriebs-
anleitung gestellt werden, können daher 
nicht geltend gemacht werden.

*Duty Cycle = ist der Prozentsatz der Be-
triebsdauer, in der die Maschine ununterbro-
chen bei üblichen Temperaturbedingungen 
genutzt werden kann. Bezogen auf eine 10 
minütige Zeitspanne bedeutet beispielswei-
se eine Einschaltdauer von 20%, dass 2 
Minuten gearbeitet werden kann und dann 8 
Minuten Pause folgen sollen. Wenn Sie die 
Einschaltdauerbewertungen überschreiten, 
wird dies den Überhitzungsschutz auslösen, 
der das Gerät, bis es auf die normale Ar-
beitstemperatur herabgekühlt ist, zum 
Stoppen bringt. Ununterbrochenes Über-
schreiten der Einschaltdauerbewertungen 
kann das Gerät beschädigen. 

• Sicherheitshinweise
 WARNUNG!
 f Bitte lesen Sie vor dem Ge-
brauch die Bedienungsanlei-
tung sorgfältig durch. Ma-
chen Sie sich anhand dieser 
Gebrauchsanweisung mit 
dem Gerät, dessen richtigem 
Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut. Sie 
ist Bestandteil des Gerätes 
und muss jederzeit verfügbar 
sein!

Einleitung / Sicherheitshinweise
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 WARNUNG!
 f LEBENS- UND UNFALL-
GEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

 � Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 16 Jahren und da-
rüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durch geführt 
werden.

 � Lassen Sie Reparaturen oder/ 
und Wartungsarbeiten nur von 
qualifizierten Elektro-Fachkräf-
ten durchführen.

 � Verwenden Sie nur die im  
Lieferumfang enthaltenen 
Schneidleitungen.

 � Das Gerät sollte während des 

Betriebes nicht direkt an der 
Wand stehen, nicht abgedeckt 
oder zwischen andere Geräte 
eingeklemmt werden, damit 
immer genügend Luft durch die 
Lüftungsschlitze aufgenommen 
werden kann. Vergewissern 
Sie sich, dass das Gerät 
richtig an die Netzspannung 
angeschlossen ist. Vermeiden 
Sie jede Zugbeanspruchung 
der Netzleitung. Ziehen Sie 
den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie das 
Gerät an einem anderen Ort 
aufstellen. 

 � Wenn das Gerät nicht im Be-
trieb ist, schalten Sie es immer 
mittels EIN- / AUS-Schalter 
aus. Legen Sie den Elektro-
denhalter auf einer isolierten 
Unterlage ab und nehmen Sie 
erst nach 15 Minuten Abküh-
lung die Elektroden aus dem 
Halter.

Heißes Metall und Funken wer-
den vom Schneidebogen weg-
geblasen. Dieser Funkenflug, 
heißes Metall, sowie der heiße 
Arbeitsgegenstand und heiße 
Geräteausstattung können Feuer 
oder Verbrennungen verursachen. 
Überprüfen Sie die Arbeitsum-
gebung und versichern Sie sich 
vor der Anwendung des Gerätes, 

Sicherheitshinweise
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dass diese als Arbeitsplatz geeig-
net ist.

 � Entfernen Sie alles brennbare 
Material innerhalb von 10 m 
im Umkreis des Plasmaschnei-
ders. Wenn dies nicht möglich 
ist, decken Sie die Gegenstän-
de penibel, mit geeigneten 
Abdeckungen, ab.

 � Schneiden Sie nicht an Orten, 
wo Flugfunken brennbares 
Material treffen könnten.

 � Schützen Sie sich selbst und 
andere vor Flugfunken und 
heißem Metall.

 � Seien Sie aufmerksam, da 
Funken und heiße Materialien 
beim Schneiden leicht durch 
kleine Spalten und Öffnungen 
auf anliegende Bereiche ge-
langen können.

 � Seien Sie sich bewusst, dass 
das Schneiden an einer De-
cke, am Boden oder einem 
Teilbereich ein Feuer auf der 
gegenüberliegenden, nicht 
sichtbaren Seite, verursachen 
kann.

 � Verbinden Sie das Stromkabel, 
auf kürzestem Wege, mit einer 
in der Nähe des Arbeitsplat-
zes liegenden Steckdose, um 
zu vermeiden, dass das Strom-
kabel im ganzen Raum ausge-
breitet ist und sich auf einem 

Untergrund befinden könnte, 
der einen elektrischen Schock, 
Funken und Feuerausbruch 
verursachen kann.

 � Benutzen Sie den Plasma-
schneider nicht, um gefrorene 
Rohre aufzutauen.

Gefährdung durch  
elektrischen Schlag: 

 WARNUNG!
 f Elektrischer Schlag von einer 
Schneidelektrode kann töd-
lich sein.

 � Nicht bei Regen oder Schnee 
plasmaschneiden. 

 � Trockene Isolierhandschuhe 
tragen. 

 � Die Elektrode nicht mit bloßen 
Händen anfassen. 

 � Keine nassen oder beschädig-
ten Handschuhe tragen.

 � Schützen Sie sich vor einem 
elektrischen Schlag durch 
Isolierungen gegen das Werk-
stück. 

 � Das Gehäuse des Geräts nicht 
öffnen.

 � Zusätzlicher Schutz gegen 
einen Schlag durch Netzstrom 
im Fehlerfall kann durch Ver-
wendung eines Fehlerstrom-
Schutzschalters vorgesehen 
sein, der bei einem Ableitstrom 

Sicherheitshinweise
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von nicht mehr als 30 mA 
betrieben wird und alle netz-
betriebenen Einrichtungen in 
der Nähe versorgt. Der Fehler-
strom-Schutzschalter muss für 
alle Stromarten geeignet sein.

 � Es müssen Mittel zum schnel-
len elektrischen Trennen der 
Schneidstromquelle oder des 
Schneidstromkreises (z.B. 
Not-Aus-Einrichtung) leicht zu 
erreichen sein.

Gefährdung durch Rauch-
entwicklung beim Plasma-
schneiden: 

 � Das Einatmen des beim Plas-
maschneiden entstehenden 
Rauchs kann die Gesundheit 
gefährden. 

 � Den Kopf nicht in den Rauch 
halten. 

 � Gerät in offenen Bereichen 
verwenden. 

 � Gerät nur in gut belüfteten 
Räumlichkeiten verwenden.

Gefährdung durch 
 Funkenflug beim Plasma-
schneiden: 

 � Schneidfunken können eine 
Explosion oder einen Brand 
verursachen. 

 � Brennbare Stoffe vom Schnei-
den fernhalten. 

 � Nicht neben brennbaren Stof-

fen plasmaschneiden. 
 � Schneidfunken können Brände 
verursachen. 

 � Einen Feuerlöscher in der 
Nähe bereithalten und einen 
Beobachter, der ihn sofort 
benutzen kann. 

 � Nicht auf Trommeln oder 
irgendwelchen geschlossenen 
Behältern plasmaschneiden.

Gefährdung durch 
 Lichtbogenstrahlen: 

 � Lichtbogenstrahlen können 
die Augen schädigen und die 
Haut verletzen. 

 � Hut und Sicherheitsbrille tra-
gen. 

 � Gehörschutz und hoch ge-
schlossenen Hemdkragen 
tragen. 

 � Schweißerschutzhelm ver-
wenden und auf die korrekte 
Filtereinstellung achten. 

 � Vollständigen Körperschutz 
tragen.

Gefährdung durch 
 elektromagnetische Felder: 

 � Schneidstrom erzeugt elektro-
magnetische Felder. 

 � Nicht zusammen mit medizini-
schen Implantaten verwenden.

 � Niemals die Schneidleitungen 
um den Körper wickeln.

 

Sicherheitshinweise
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 � Schneidleitungen zusammen-
führen.

 z Schweißschirmspezifische 
Sicherheitshinweise

 � Überzeugen Sie sich mit Hilfe  
einer hellen Lichtquelle (z. B. 
Feuerzeug) immer vor Beginn 
der Schneidarbeiten von der 
ordnungsgemäßen Funktion 
des Schweißschirmes.

 � Durch Schneidspritzer kann 
die Schutzscheibe beschädigt 
werden. Tauschen Sie beschä-
digte oder zerkratzte Schutz-
scheiben sofort aus.

 � Ersetzen Sie beschädigte oder 
stark verschmutzte bzw. ver-
spritzte Komponenten unver-
züglich.

 � Das Gerät darf nur von Perso-
nen betrieben werden, die das  
16. Lebensjahr vollendet ha-
ben.

 � Machen Sie sich mit den  
Sicherheitsvorschriften für das 
Plasmaschneiden vertraut. 
Beachten Sie hierzu auch die 
Sicherheits hinweise Ihres Plas-
maschneiders.

 � Setzen Sie den Schweißschirm 
immer beim Schweißen und 
Plasmaschneiden auf. Bei 
Nichtverwendung können Sie 
sich schwere Netzhautverlet-

zungen zuziehen.
 � Tragen Sie während des  
Schweißens und Plasmaschnei-
dens immer Schutzkleidung. 

 � Verwenden Sie den Schweiß-
schirm nie ohne Schutzschei-
be, da sonst die optische 
Einheit beschädigt werden 
kann. Gefahr von Augenschä-
den besteht! 

 � Tauschen Sie für gute Durch-
sicht und ermüdungsfreies 
Arbeiten die Schutzscheibe 
rechtzeitig aus.

 z Umgebung mit erhöhter 
elektrischer Gefährdung

Umgebungen mit erhöhter elek-
trischer Gefährdung sind zum 
Beispiel anzutreffen:

 � An Arbeitsplätzen, an denen 
der Bewegungsraum ein-
geschränkt ist, so dass der 
Bediener in Zwangshaltung 
(z.B.: kniend, sitzend, liegend) 
arbeitet und elektrisch leitfähi-
ge Teile berührt; 

 � An Arbeitsplätzen, die ganz 
oder teilweise elektrisch leit-
fähig begrenzt sind und an 
denen eine starke Gefährdung 
durch vermeidbares oder 
zufälliges Berühren durch den 
Bediener besteht;

 � An nassen, feuchten oder hei-

Sicherheitshinweise 
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ßen Arbeitsplätzen, an denen 
Luftfeuchte oder Schweiß den 
Widerstand der menschlichen 
Haut und die Isoliereigenschaf-
ten oder Schutzausrüstung 
erheblich herabsetzt.

Auch eine Metallleiter oder ein 
Gerüst können eine Umgebung 
mit erhöhter elektrischer Gefähr-
dung schaffen. 

Bei der Verwendung von Plasma-
schneidern unter elektrisch ge-
fährlichen Bedingungen, darf die 
Ausgangsspannung des Plasma-
schneiders im Leerlauf nicht höher 
als 48V (Effektivwert) sein. Dieser 
Plasmaschneider darf aufgrund 
der Ausgangsspannung in diesen 
Fällen nicht verwendet werden.

 z Plasmaschneiden in en-
gen Räumen

Beim Schweißen und Plasma-
schneiden in engen Räumen kann 
es zu einer Gefährdung durch 
toxische Gase (Erstickungsge-
fahr) kommen. In engen Räumen 
darf das Gerät nur dann bedient 
werden, wenn sich unterwiesene 
Personen in unmittelbarer Nähe 
aufhalten, die notfalls eingreifen 
können. Hier ist vor Beginn der 
Benutzung des Plasmaschneiders 

eine Bewertung durch einen Ex-
perten vorzunehmen, um zu be-
stimmen, welche Schritte notwen-
dig sind, um die Sicherheit der 
Arbeit sicherzustellen und welche 
Vorsichtsmaßnahmen während 
des eigentlichen Schneidvor-
gangs getroffen werden sollten.

 z Summierung der Leer-
laufspannungen

Wenn mehr als eine Plasmastrom-
quelle gleichzeitig in Betrieb ist, 
können sich deren Leerlaufspan-
nungen summieren und zu einer 
erhöhten elektrischen Gefährdung 
führen. Die Plasmastromquellen 
mit ihren seperaten Steuerungen 
und Anschlüssen müssen deut-
lich gekennzeichnet werden, 
um erkennen zu lassen, was zu 
welchem Stromkreis gehört.

 z Verwendung von Schul-
terschlingen

Der Plasmaschneider darf nicht 
benutzt werden, wenn das Ge-
rät getragen wird, z.B. mit einer 
Schulterschlinge. 

Damit soll verhindert werden: 

 � Das Risiko, das Gleichgewicht 
zu verlieren, wenn angeschlos-

Sicherheitshinweise 
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sene Leitungen oder Schläuche 
gezogen werden.

 � Die erhöhte Gefährdung eines 
elektrischen Schlages, da der 
Bediener mit Erde in Berührung 
kommt, wenn er einen Plasma-
schneider der Klasse I verwen-
det, dessen Gehäuse durch 
seinen Schutzleiter geerdet ist. 

 z Schutzkleidung
 

 � Während der Arbeit muss der 
Bediener an seinem ganzen  
Körper durch entsprechende 
Kleidung und Gesichtsschutz 
gegen Strahlung und Verbren-
nungen geschützt sein. Fol-
gende Schritte sollen beachtet 
werden: 
–  Vor der Schneidarbeit die 

Schutzkleidung anziehen.
– Handschuhe anziehen.
–  Fenster öffnen, um die Luftzu-

fuhr zu garantieren.
–  Schutzbrille tragen.

 � An beiden Händen sind Stul-
penhandschuhe aus einem 
geeigneten Stoff (Leder) zu 
tragen. Sie müssen sich in 
einem einwandfreien Zustand 
befinden.

 � Zum Schutz der Kleidung 
gegen Funkenflug und Verbren-
nungen sind geeignete Schür-
zen zu tragen. Wenn die Art 

der Arbeiten, z. B. das Über-
kopfschneiden, es erfordert, 
ist ein Schutzanzug und, wenn 
nötig, auch ein Kopfschutz zu 
tragen.

 z Schutz gegen Strahlen 
und Verbrennungen

 � An der Arbeitsstelle durch ei-
nen Aushang „Vorsicht! Nicht 
in die Flammen sehen!“ auf 
die Gefährdung der Augen 
hinweisen. Die Arbeitsplätze 
sind möglichst so abzuschir-
men, dass in der Nähe be-
findliche Personen geschützt 
sind. Unbefugte sind von den 
Schneidarbeiten fern zuhalten.

 � In unmittelbarer Nähe orts-
fester Arbeitsstellen sollen 
die Wände weder hellfarbig 
noch glänzend sein. Fenster 
sind mindestens bis Kopfhö-
he gegen Transmission oder 
Reflexion von Strahlung zu 
sichern, z.B. durch geeigneten 
Anstrich.

 z EMV-Geräteklassifizierung

Gemäß der Norm IEC 60974-10 
handelt es sich hier um ein Plas-
maschneider mit der elektro- 
magnetischen Verträglichkeit 

Sicherheitshinweise
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der Klasse A. Somit erfüllt er die 
entsprechenden Anforderungen 
im industriellen und im Wohnbe-
reich. Er darf in Wohn gebieten 
an das öffentliche Niederspan-
nungs-Versorgungsnetz ange-
schlossen werden.
Auch wenn der Plasmaschneider 
die Emmisionsgrenzwerte gemäß 
Norm einhält, können Plasma-
schneider dennoch zu elektroma-
gnetischen Störungen in emp-
findlichen Anlagen und Geräten 
führen.
Für Störungen, die beim Plasma-
schneiden durch den Lichtbogen 
entstehen, ist der Anwender 
verantwortlich und der Anwender 
muss geeignete Schutzmaßnah-
men treffen. Hierbei muss der 
Anwender besonders berücksich-
tigen:

 � Netz-, Steuer-, Signal und  
Telekommunikationsleitungen

 �  Computer und andere mikro-
prozessorgesteuerte Geräte

 � Fernseh-, Radio- und andere  
Wiedergabegeräte

 � elektronische und elektrische  
Sicherheitseinrichtungen

 �  Personen mit Herzschrittma-
chern oder Hörgeräten

 �  Mess- und Kalibriereinrichtun-
gen

 � Störfestigkeit sonstiger Einrich-

tungen in der Nähe
 � die Tageszeit, zu der die 
Schneidarbeiten durchgeführt 
werden.

Um mögliche Störstrahlungen zu 
verringern, wird empfohlen:

 � den Plasmaschneider  
regelmäßig zu warten und in 
einem guten Pflegezustand zu 
halten. 

 � Schneidleitungen sollten voll-
ständig abgewickelt werden 
und möglichst parallel auf dem 
Boden verlaufen

 � durch Störstrahlung gefährdete 
Geräte und Anlagen sollten 
möglichst aus dem Schneid-
bereich entfernt werden oder 
abgeschirmt werden.

• Allgemeine Plasma-Erläute-
rungen

Plasmaschneider funktionieren, 
indem sie unter Druck gesetztes 
Gas, wie z.B. Luft, durch eine 
kleine Röhre pressen. In der Mitte 
dieser Röhre befindet sich eine 
negativ aufgeladene Elektrode  
direkt oberhalb der Düse. Der 
Wirbelring bringt das Plasma 
dazu, sich schnell zu drehen. 
Wenn Sie die negative Elektro-
de mit Strom versorgen und die 
Spitze der Düse mit dem Metall 

Sicherheitshinweise / Allgemeine Plasma-Erläuterungen 
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in Berührung bringen, erzeugt 
diese Verbindung einen geschlos-
senen, elektrischen Kreislauf. Ein 
kraftvoller Zündfunke entsteht nun 
zwischen der Elektrode und dem 
Metall. Während das einströmen-
de Gas durch die Röhre fließt, 
erhitzt der Zündfunke das Gas, 
bis dieses den Plasma-Zustand 
erreicht hat. Diese Reaktion verur-
sacht einen Strom von gelenktem 
Plasma, mit einer Temperatur von 
16.649 ºC, oder mehr, der sich 
mit 6,096 m/sek fortbewegt und 
Metall zu Dampf und geschmol-
zenen Absonderungen verwan-
delt. Das Plasma selbst leitet 
elektrischen Strom. Der Arbeits-
kreislauf, der den Bogen entste-
hen lässt, bleibt so lange beste-
hen, wie der Strom zur Elektrode 
geführt wird und das Plasma mit 
dem zu bearbeitenden Metall in 
Kontakt bleibt.
Die Schneiddüse hat eine Reihe 
weiterer Kanäle. Diese Kanäle 
erzeugen einen konstanten Fluss 
an Schutzgas um den Schneide-
bereich herum. Der Druck dieses 
Gasflusses kontrolliert den Radius 
des Plasmastrahls.

HINWEIS!
 fDiese Maschine ist nur dazu konzipiert, 
Druckluft als „Gas“ einzusetzen.

• Vor der Inbetriebnahme

• Aufstellungsumgebung

Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich 
ausreichend belüftet ist. Wenn das Gerät 
ohne ausreichende Kühlung bedient wird, 
verringert sich die Einschaltdauer und es 
kann zu Überhitzungen kommen.

Hierzu können zusätzliche Schutzvorkehrun-
gen erforderlich werden:

 � Das Gerät muss frei aufgestellt werden, 
mit einem Abstand rundum von mind. 
0,5 m.

 � Lüftungsschlitze dürfen nicht zugestellt 
oder abgedeckt werden.

 � Das Gerät darf nicht als Ablage genutzt 
werden, bzw. darf auf das Gerät kein 
Werkzeug oder sonstiges abgelegt 
werden.

 � Der Betrieb muss in trockenen und gut 
belüfteten Arbeitsumgebungen erfolgen.

• Anschluss der Druckluft

HINWEIS!
 fDas Gerät ist für einen Betriebsdruck 
(Ausgangsdruck an Kompressor) von 
bis zu 6,3 bar bestimmt. Bedenken Sie 
bitte, dass der Druck beim Einstellen des 
Luftdrucks absinken kann. So sinkt er 
bei einer Schlauchlänge von 10 m und 
einem Innendurchmesser von 9 mm um 
ca. 0,6 bar ab.

 

Verwenden Sie nur gefilterte und regulierte 
Druckluft.

 � Schließen Sie den Druckluftschlauch 16 

Allgemeine Plasma-Erläuterungen / Vor der Inbetriebnahme
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auf der Rückseite des Plasmaschneiders 
1  an den Druckluftanschluss 20 an. 
Stecken Sie dazu die Seite des Druckluft-
schlauchs 16 ohne Schnellanschluss in 
den Druckluftanschluss 20 des Plasma-
schneiders 1  (siehe Abb. I).

 � Über den Drehknopf 21 am Kondensat-
abscheider können Sie den Druck 
einstellen (siehe Abb. I - L). Es ist ein 
Druck von 4 - 4,5 bar zu wählen.

 � Um den Druckluftschlauch 16 wieder zu 
lösen, müssen Sie die Arretierung des 
Druckluftanschlusses 20 drücken und 
gleichzeitig den Druckluftschlauch 16 
herausziehen (siehe Abb. I).

• Anschluss des  
Schneidbrenners

 � Stecken Sie den Plasmabrenner - Stecker 
7  in die Plasmabrenner - Anschlussbuch-
se 12 und ziehen Sie die Überwurfmutter 
handfest an (siehe Abb. A+B).

 � Stecken Sie den Plasmabrenner - Stromste-
cker 6  in die Plasmabrenner - Strombuch-
se 10 und ziehen Sie die Überwurfmutter 
handfest an (siehe Abb. A+B).

• Massekabel anschließen

Verbinden Sie den Masseklemme -Stecker 5  
mit der Masseklemme - Anschlussbuchse 11.
Achten Sie darauf, dass der Anschlussdorn 
zuerst gesteckt und dann gedreht werden 
muss. Der Anschlussdorn muss beim 
Einstecken des Massekabel-Steckers 5  nach 
oben zeigen. Nach dem Einstecken muss der 
Anschlussdorn im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag gedreht werden, um zu verriegeln 
(siehe Abb A+B). Hierfür ist keine Gewalt 
notwendig! 

• Montage der abnehmbaren 
Rollenführung (optional)

Schieben Sie die abnehmbare Rollenführung 
23 über die Düsenspannhülle 8b, bis sich die 
Feststellschrauben 23a  vollständig über dem 
schwarzen Bereich des Plasmabrenners 8  
(hinter dem Spalt hinter der Düsenspannhülle 
8b) befinden (siehe Abb. A+B). Fixieren Sie 
nun die Feststellschrauben 23a . Die Führungs-
rollen 23c  werden nun so positioniert, dass 
die gewünschte Entfernung zwischen 
Werkstück und Brennerhülle 8c  eingestellt ist. 
Anschließend wird die Rollenführung 23 
durch Festziehen der Fixierschrauben 23b  
fixiert (siehe Abb. N). Es ist darauf zu 
achten, dass die beiden Führungsrollen 23c  
stets auf die gleiche Höhe eingestellt sind, 
um einen geraden Schnitt zu ermöglichen. 
Eine korrekt montierte Rollenführung ist in 
Abb. N zu sehen.

• Inbetriebnahme

• Bedienung

1. Stellen Sie den Plasmaschneider 1  an 
einem trockenen und gut belüfteten Ort 
auf.

2. Platzieren Sie die Maschine in der Nähe 
des Werkstücks.

3. Drücken Sie den Ein / Aus - Schalter 17.
4. Klemmen Sie die Masseklemme 4  an 

das zu schneidende Werkstück und 
stellen Sie sicher, dass ein guter elektri-
scher Kontakt besteht.

5. Stellen Sie am Stromregler 13 den 
Schneidstrom ein. Wenn der Lichtbogen 
unterbrochen wird, muss der Schneid-
strom ggf. höher eingestellt werden. 
Verbrennt die Elektrode oft, so muss der 
Schneidstrom niedriger eingestellt 
werden.

Vor der Inbetriebnahme / Inbetriebnahme
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6. Setzen Sie den Plasmabrenner 8  so am 
Werkstück an, dass die Brennerhülle 8c  
frei ist und so kein Rückschlag der 
Metallschmelze erfolgen kann. Drücken 
Sie die Plasmabrennertaste 8a. Der 
übertragene Schneidbogen wird so am 
Blechrand gezündet.

7. Beginnen Sie langsam zu schneiden und 
erhöhen Sie dann die Geschwindigkeit, 
um die gewünschte Schneidqualität zu 
erzielen.

8. Die Geschwindigkeit ist so zu regulieren, 
dass eine gute Schneidleistung erzielt 
wird. Der Plasmastrahl bildet einen gera-
den Bogen (Edelstahl, Aluminium) oder 
einen 5° - Ansatzbogen (Weichstahl).

Zum Schneiden im Handschneidbe-
trieb leicht aufliegenden Brenner mit 
konstanter Geschwindigkeit über 

das Werkstück ziehen. Um einen optimalen 
Schnitt zu bekommen, ist es wichtig, dass 
man der Materialdicke entsprechend die 
richtige Schnittgeschwindigkeit einhält. Bei 
einer zu kleinen Schnittgeschwindigkeit wird 
die Schnittkante infolge zu starker Wärme-
einbringung unscharf. Die optimale Schnitt-
geschwindigkeit ist erreicht, wenn der 
Schneidstrahl sich während des Schneidens 
leicht nach hinten neigt. Beim Loslassen des 
Plasmabrennertasters 8a erlischt der 
Plasmastrahl und die Stromquelle schaltet 
ab. Das Gas strömt ca. 5 Sekunden nach, 
um den Brenner zu kühlen. Der gleiche 
Vorgang läuft ab beim Herausfahren aus 
dem Werkstück mit gedrücktem Plasmabren-
nertaster 8a. Der Plasmaschneider 1  darf 
während der Gasnachströmzeit nicht 
ausgeschaltet werden, um Beschädigungen 
durch Überhitzung des Plasmabrenners 8  
zu vermeiden. 

ACHTUNG!
 fNach der Schneidarbeit das Gerät noch 
ca 2-3 Minuten eingeschaltet lassen! Der 
Lüfter kühlt die Elektronik.

• Plasma - Schneid - Arten

Drag-Schneiden
Halten Sie die Brennerhülle 8c  seicht über 
den Arbeitsgegenstand und drücken Sie die 
Plasmabrennertaste 8a. Bewegen Sie nun 
die Brennerhülle 8c , bis es zum Kontakt mit 
dem Arbeitsgegenstand kommt und der 
Schneidebogen sich festgesetzt hat. Nach-
dem der Schneidebogen generiert wurde, 
bewegen Sie nun den Plasmabrenner 8  in 
die gewünschte Richtung. Achten Sie darauf, 
dass die Brennerhülle 8c  stets leicht ange-
winkelt ist und der Kontakt mit dem Arbeits-
gegenstand beibehalten wird. Diese 
Arbeitsmethode wird Dragschneiden 
genannt. Meiden Sie zu schnelle Bewegun-
gen. Ein Anzeichen dafür sind Funken, die 
von der Oberseite des Arbeitsgegenstandes 
absprühen. Bewegen Sie den Plasmabrenner 
8  gerade so schnell, dass sich die Funken-
ansammlung an der Unterseite des Arbeits-
gegenstandes konzentriert. Vergewissern Sie 
sich, dass das Material komplett durchtrennt 
ist, bevor Sie fortfahren. Stellen Sie die 
Drag-Geschwindigkeit wie erforderlich ein.

Distanzschneiden
In einigen Fällen ist es vorteilhaft, mit der 
Brennerhülle 8c  die ca. 1,5 mm bis 3 mm 
über dem Arbeitsgegenstand gehalten wird, 
zu schneiden. Dabei reduziert sich diejenige 
Materialmenge, welche wieder zurück in die 
Spitze geblasen wird. Dies ermöglicht die 
Durchdringung von dickeren Materialstär-
ken. Distanzschneiden sollte eingesetzt 

Inbetriebnahme 
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werden, wenn Durchdringungsschneiden, 
oder Furchenarbeiten durchgeführt werden. 
Sie können außerdem die “Distanz”-Ar-
beitstechnik anwenden, wenn Sie Blech 
schneiden, um das Risiko von zurückspritzen-
dem Material, welches die Spitze beschädi-
gen könnte, zu minimieren.

Durchbohren
Zum Durchbohren setzen Sie die Spitze 
ca. 3,2 mm über dem Arbeitsgegenstand 
an. Halten Sie den Plasmabrenner 8  leicht 
angewinkelt, um die Funken von der 
Brennerhülle 8c  und von Ihnen weg zu 
richten. Betätigen Sie die Plasmabrennertas-
te 8a und senken Sie die Spitze des Plas-
mabrenners, bis der Hauptschneidebogen 
entsteht und die Funkenbildung beginnt. 
Testen Sie die Durchbohrung an einem nicht 
mehr verwendbaren Versuchsgegenstand 

und beginnen Sie, wenn dieses ohne 
Probleme funktioniert, mit dem Durchbohren 
an der vorher definierten Schneidelinie in 
Ihrem Werkstück. Überprüfen Sie den 
Plasmabrenner 8  hinsichtlich Abnutzungs-
schäden, Rissen oder freigelegten Kabelstü-
cken. Ersetzen oder reparieren Sie jene vor 
Gebrauch des Gerätes. Eine stark abgenutz-
te Brennerhülle 8c  trägt zur Verminderung 
der Geschwindigkeit, Spannungsabfall und 
unsauberen Durchtrennung bei. Ein Indiz für 
eine stark abgenutzte Brennerhülle 8c  ist 
eine verlängerte oder übergroße Düsenöff-
nung. Das Äußere der Elektrode 8d darf 
nicht mehr als 3,2 mm vertieft sein. Ersetzen 
Sie diese, wenn sie abgenutzter ist als die 
vorgegebene Abmessung angibt. Wenn die 
Schutzkappe nicht einfach zu befestigen ist, 
überprüfen Sie die Gewinde.

Inbetriebnahme / Fehlerbehebung

Fehler Fehlerursache Fehlerbehebung

Kontrolllampe 
leuchtet nicht?

 � Kein Stromanschluss.
 � AN/AUS Schalter steht auf 

Aus.

 � Überprüfen Sie, ob das Gerät 
an der Steckdose angeschlos-
sen ist.

 � Schalter auf ON/AN stellen.

Ventilator läuft 
nicht?

 � Stromleitung unterbrochen.
 � Stromleitung Ventilator defekt.
 � Ventilator defekt.

 � Überprüfen Sie, ob das Gerät 
an der Steckdose angeschlos-
sen ist.

Warnlampe 
leuchtet?

 � Überhitzungsschutz einge-
schaltet.

 � Eingangsspannung zu hoch.

 � Gerät abkühlen lassen.
 � Eingangsspannung laut Typen-

schild.

Kein Ausgangs-
strom?

 � Maschine defekt.
 � Überspannungschutz aktiviert.

 � Maschine reparieren lassen.
 � Gerät abkühlen lassen.

Ausgangsstrom 
veringert sich?

 � Eingangsspannung zu niedrig.
 � Anschlußkabel Querschnitt zu 

gering.

 � Eingangsspannung laut Typen-
schild beachten.

• Fehlerbehebung
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 Fehlerbehebung

Luftstrom kann 
nicht reguliert 
werden?

 � Druckluftleitung beschädigt 
oder defekt.

 � Ventil/ Manometer fällt aus.

 � Neuanschluß der Leitung.

HF- Bogen wird 
nicht erzeugt?

 � Der Schalter des Brenners ist 
defekt.

 � Lötstelle am Brennerschalter 
oder Stecker gelöst.

 � Ventil/Manometer fällt aus.

 � Elektrode erneuern.

Schlechte  
Zündung?

 � Brenner Verschleißteile be-
schädigt bzw. verschlissen.

 � HF Funkenstrecke überprüfen.

 � Verschleißteile wechseln.
 � Funkenstrecke einstellen.

Plasmabrenner 8  
ist nicht
betriebsbereit?

 � Stromschalter ist ausgeschaltet.
 � Luftübertragung ist beeinträch-

tigt.
 � Arbeitsgegenstand ist nicht mit 

der Erdungsklemme verbun-
den.

 � Schalten Sie den Stromschal-
ter auf die Position „on“.

 � Ein weiteres Indiz dessen, 
ist eine eher grüne Flamme. 
Überprüfen Sie die Luftversor-
gung.

 � Überprüfen Sie die Verbindun-
gen.

Funken schießen 
nach oben, 
anstatt nach 
unten durch das 
Material?

 � Brennerhülle 8c  durchbohrt 
nicht das Material.

 � Brennerhülle 8c  zu weit 
entfernt vom Material.

 � Material wurde vermutlich 
nicht korrekt geerdet.

 � Hubgeschwindigkeit ist zu 
schnell.

 � Erhöhen Sie die Stromstärke.
 � Verringern Sie den Abstand 

von der Brennerhülle 8c  zum 
Material.

 � Überprüfen Sie die Verbin-
dungen hinsichtlich korrekter 
Erdung.

 � Reduzieren Sie die Ge-
schwindigkeit.

Anfänglicher 
Schnitt, aber nicht 
komplett durch-
bohrt?

 � Mögliches Verbindungspro-
blem.

 � Überprüfen Sie alle Verbin-
dungen.

Schlackebildung 
an Schnittstellen?

 � Werkzeug/Material baut 
Hitze auf.

 � Schneidegeschwindigkeit ist 
zu gering oder Stromstärke zu 
hoch.

 � Abgenutzte Plasmabrennerein-
zelteile 8b, 8c , 8d, 8e.

 � Lassen Sie das Material 
abkühlen und fahren Sie dann 
mit dem Schneiden fort.

 � Vergrößern Sie die Geschwin-
digkeit und/oder reduzieren 
Sie die Stromstärke, bis die 
Schlacke auf ein Minimum 
herabgemindert wird.

 � Überprüfen und ersetzen Sie 
abgenutzte Teile.
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Fehlerbehebung / Wartung und Pflege
Bogen stoppt 
während des 
Schneidens?

 � Schneidegeschwindigkeit ist 
zu gering.

 � Plasmabrenner 8  wird zu 
hoch, und zu weit vom 
Material entfernt, gehalten.

 � Abgenutzte Plasmabrennerein-
zelteile 8b, 8c , 8d, 8e.

 � Arbeitsstück ist nicht mehr mit 
Erdungskabel verbunden.

 � Erhöhen Sie die Schneidege-
schwindigkeit bis das Problem 
nicht mehr vorhanden ist.

 � Senken Sie den Plasmabrenner 
8  bis zur empfohlenen Höhe.

 � Überprüfen und ersetzen Sie 
abgenutzte Teile.

 � Überprüfen Sie die Verbindun-
gen.

Unzureichende
Durchdringung?

 � Schneidegeschwindigkeit ist 
zu schnell.

 � Brennerhülle 8c  liegt zu schief 
auf

 � Metall ist zu dick.
 � Abgenutzte Plasmabrennerein-

zelteile  8b, 8c , 8d, 8e.

 � Verlangsamen Sie die Arbeits-
geschwindigkeit.

 � Justieren Sie die Neigung.
 � Mehrere Durchläufe sind 

notwendig.
 � Überprüfen und ersetzen Sie 

abgenutzte Teile.

Verbrauchsstücke
nutzen schnell 
ab?

 � Leistungsfähigkeit wurde über-
strapaziert.

 � Überschreitung der Bogensteu-
erungszeit.

 � Inkorrekter Plasmabrennerzu-
sammenbau.

 � Unzureichende Luftversor-
gung, Druck zu gering.

 � Defekter Luftkompressor.

 � Zu dickes Material, vergrößern 
Sie den Winkel, um zu verhin-
dern das das Material in die 
Spitze zurück geblasen wird.

 � Steuern Sie den Bogen nicht 
länger als 5 Sekunden. Sie 
können auch mit Berührung von 
Brennerhülle 8c und Metall 
beginnen oder mit 3,2 mm 
Abstand zum Metall.

 � Überprüfen Sie den Luftfilter, 
vergrößern Sie den Luftdruck.

 � Überprüfen Sie die Leistung des 
Luftkompressors und stellen Sie 
sicher, dass der Eingangsluft-
druck mindestens 100 PSI, (6,8 
Bar) beträgt.

• Wartung und Pflege

• Wartung des Brenners

 � Die in Abbildung F gezeigten Verbrauch-
steile sind die Elektrode 8d, der Diffusor 
8e und die Brennerhülle 8c . Sie können 
ersetzt werden, nachdem die Dü-
senspannhülse 8b abgeschraubt wurde.

 � Die Elektrode 8d ist auszutauschen, wenn 
sie in der Mitte einen Krater von rund 
1,5 mm Tiefe aufweist.

ACHTUNG!
 fZum Ausschrauben der Elektrode die 
Kraft nicht ruckweise aufwenden, 
sondern allmählich erhöhen, bis sich 
das Gewinde löst. Die neue Elektrode 
muss in ihre Aufnahme geschraubt und 
blockiert werden, ohne jedoch bis zum 
Anschlag anzuziehen.
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Wartung und Pflege

ACHTUNG!
 fZum Ausschrauben der Elektrode die 
Kraft nicht ruckweise aufwenden, 
sondern allmählich erhöhen, bis sich 
das Gewinde löst. Die neue Elektrode 
muss in ihre Aufnahme geschraubt und 
blockiert werden, ohne jedoch bis zum 
Anschlag anzuziehen.

 � Die Brennerhülle 8c  ist auszutauschen, 
wenn die Mittelbohrung beschädigt ist 
oder sich im Vergleich zur Bohrung einer 
neuen Düse erweitert hat. Werden die 
Elektrode 8d oder die Brennerhülle 8c  zu 
spät ausgetauscht, führt dies zu einer 
Überhitzung der Teile. Dies führt zu einer 
Minderung der Lebensdauer des 
Diffusors 8e.

Nach dem Austausch ist sicherzustel-
len, dass die Düsenspannhülse 8b 
ausreichend angezogen ist.

ACHTUNG!
 fDie Düsenspannhülse 8b darf erst auf 
den Brenner 8  geschraubt werden, 
nachdem sie mit der Elektrode 8d, dem 
Diffusor 8e und der Brennerhülle 8c  
bestückt wurde.
 fWenn diese Teile fehlen, kann es 
zu Fehlfunktionen des Geräts und 
insbesondere zu einer Gefähr-
dung des Bedienungspersonals 
kommen.

• Wartung

HINWEIS!
 fDer Plasmaschneider muss für eine 
einwandfreie Funktion sowie für die 
Einhaltung der Sicherheitsanforderungen 
regelmäßig gewartet werden. Unsach-
gemäßer und falscher Betrieb können 
zu Ausfällen und Schäden am Gerät 
führen. Lassen Sie Reparaturen nur von 
qualifizierten Fachkräften durchführen.

 � Schalten Sie die Hauptstromversorgung 
sowie den Hauptschalter des Geräts 
aus, bevor Sie Wartungsarbeiten oder 
Reparaturen an dem Plasmaschneider 
durchführen.

 � Säubern Sie den Plasmaschneider und 
dessen Zubehör regelmäßig von außen. 
Entfernen Sie Schmutz und Staub mit Hil-
fe von Luft, Putzwolle oder einer Bürste.

 � Im Falle eines Defektes oder erforderli-
chem Austauschs von Geräteteilen wen-
den Sie sich bitte an das entsprechende 
Fachpersonal.

• Lagerung

Wenn das Gerät nicht genutzt wird, sollten 
Sie es vor Staub geschützt an einem saube-
ren und trockenen Ort lagern.
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Umwelthinweise... / EU-Konformitätserklärung

• Umwelthinweise und  
Entsorgungsangaben

Rohstoffrückgewinnung statt Müllent-
sorgung

 Gerät, Zubehör und Verpackung 
sollten einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Gemäß Europäischer Richtlinie 2012/19/
EU müssen verbrauchte Elektrogeräte ge-
trennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Entsorgen Sie das Gerät über einen zu-
gelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 
Ihre kommunale Entsorgungseinrichtung. 
Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschrif-
ten. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer 
Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

• EU - Konformitätserklärung

Wir, die  
C.M.C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
Deutschland

erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
das Produkt 

Plasmaschneider PPS 40 B2

IAN: 327358_1904
Herstellungsjahr: 04/20
Art.-Nr.: 2212
Modell: PPS 40 B2
den wesentlichen Schutzanforderungen ge-
nügt, die in den Europäischen Richtlinien

EG-Richtlinie Elektromagnetische 
Verträglichkeit
2014 / 30 / EU
Maschinenrichtlinie
2006 / 42 / EG
RoHS-Richtlinie
2011 / 65  / EU

und deren Änderungen festgelegt sind.

Die alleinige Verantwortung für die Erstel-
lung der Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller.

Der oben beschriebene Gegenstand der Er-
klärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parla-
ments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronik-
geräten.
Für die Konformitätsbewertung wurden fol-
gende harmonisierte Normen herangezogen:

EN 60974-1:2012
EN 55011:2009+A1:2010
EN 61000-3-11:2000
EN 61000-3-12:2011

St. Ingbert, 01.08.2019

i. A.  Dr. Christian Weyler
- Qualitätssicherung -

327358_Plasmaschneider_PPS_40_B2_content_LB4.indb   136 11.09.19   14:11



137DE/AT/CH

• Hinweise zu Garantie und 
Serviceabwicklung

Garantie der Creative Marketing & 
Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.

• Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original - Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als 
Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie 
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

• Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel 
müssen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

• Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile an-
gesehen werden können oder Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z.B. Schalter, Akkus 
oder solchen, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt 
zu vermeiden. 

Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung
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Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung

• Abwicklung im  
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anli-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie für alle 
Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z.B. IAN) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur oder dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Auf-
kleber auf der Rück- oder Unterseite. Sollten 
Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftre-
ten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.  Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Hinweis:
 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunter-
laden.

Mit diesem QR-Code gelangen sie direkt
auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.
com) und können mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 327358_1904 Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.

                                            

So erreichen Sie uns:

DE/AT/CH
Name: C.M.C. GmbH
Internetadresse: www.cmc-creative.de
E-Mail: service.de@cmc-creative.de
 service.at@cmc-creative.de
 service.ch@cmc-creative.de
Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750
  Normaltarif aus dem dt. 

Festnetz
Fax: +49 (0) 6894/ 9989729
Sitz: Deutschland

IAN 327358_1904
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren 
Sie zunächst die oben benannte Servicestelle.

C.M.C. GmbH
Katharina - Loth - Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND
Bestellung von Ersatzteilen 
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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